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A PARTS IDENTIFICATION

Mulching Blades (3)
Mulch Cover

Latch Hooks (2)

Screws #10 x 15mm (2)
Washers 5mm x 19mm (2)
Weld Nuts (2)

Lock Washers #10 (2)
Hex Bolt 1/4-20 x 50mm

. Washers 7mm x 15mm (3)
0. Latch Hook Spacer

1. Lock Nut 1/4-20

SStoENOORONS

B INSTALL BAGGING BLADES

a. Raise mower to highest position to allow access to blades.

b. Remove blade bolts (1) by turning counterclockwise.

¢. Install high lift blades with stamped “GRASS SIDE” facing down towards
grass.

IMPORTANT: To ensure proper assembly, center hole (2) in blade must

align with star pattern (2) on mandrel assembly.

d. Install and tighten blade bolts securely (45-55 Ft. Lbs. torque).

C ASSEMBLE LATCH HOOK SPACER

a. Install the spacer (10) with the hex bolt (8), washers (9) and lock nut (11)
as shown. Tighten hardware securely.

D ASSEMBLE MULCH COVER

NOTE: Pre-assemble weld nut (6) to latch hook (8) by inserting weld nut from
the top with hook pointing down.

a. Install the two latch hooks (3) to mulch cover (2) using screws (4), wash-
ers (5), lock washers (7), and weld nut (6) as shown.

b. Tighten hardware securely.

E INSTALL MULCH COVER

a. Raise and hold deflector shield (1) in upright position.

b. Place slot in mulch cover (2) over tab (3) on mower and position plate
over mower opening as shown.

Cc. Hr?ok rear latch (4) into hole on back of mower with hook positioned as
shown.

d. Hook front latch (5) over latch hook spacer on front of mower.

e. Check to be sure mower opening is completely covered by the mulch
cover.

A CAUTION: Do not remove deflector shield from mower. Raise
and hold shield when attaching mulch cover and allow it to reston
cover while in operation.

TO CONVERT TO BAGGING OR DISCHARGING

For best bagging and discharging install the high lift blades.

1. Remove the mulch cover and mulch blades and install high lift blades.

2. Store mulch cover and muich blades in a safe place. Your mower is
now ready for discharging or installation of optional grass catcher ac-
cessory.

MULCHING MOWING TIPS

IMPORTANT: FOR BEST PERFORMANCE, KEEP MOWER HOUSING
ElgllEEE OF BUILT-UP GRASS AND TRASH. CLEAN AFTER EACH
e The special mulch blades will recut the grass clippings many times and
reduce them in size so that as they fall onto the lawn they will disperse
into the grass and notbe noticed. Also, the mulched grass will biodegrade
quickly to provide nutrients for the lawn. Always mulch with your highest
engine (blade) speed as this will provide the best recutting action of the
blades.

. Avoid cutting your lawn when it is wet. Wet grass tends to form clumps
and interferes with the muiching action. The best time to mow your lawn
is the early afternoon. At this time the grass has dried and the newly cut
area will not be exposed to the direct sun.

. For best results, adjust the mower cutting height so that the mower
cuts off only the top one-third of the grass blades. For extremely heavy
mulching, reduce your width of cut and mow slowly.

. Certain types of grass and grass conditions may require that an area be
mulched a second time to completely hide the clippings. When doing a
second cut, mow across or perpendicular to the first cut path.

. Change your cutting pattern from week to week. Mow north to south one
week then change to east to west the next week. This will help prevent
matting and graining of the lawn.

A IDENTIFIKATION DER TEILE
Hackselklingen (3)
Héckslerabdeckung (3)
Klinkenhaken (2)

Schrauben 10x15 mm (2)
Beilagscheiben 5mm x 19mm @)
SchweiBmuttemn (2)
Zahnscheiben Nr.10 (2)
Sechskantbolzen 1/4-20 x 50mm
Beilagscheiben 7mm x 15mm (3)
0. Abstandhalter fiir Klinkenhaken

1 Feststelmutter 1/4-20
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B INSTALLIEREN DER BEUTELFULLUNGSSCHAUFELN

a. Heben Sie den Maher auf seine hochste Stellung, damit die Klingen zugénglich werden.

b. Entfernen Sie die Schrauben der Klingen (1) durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

¢. Installieren Sie die Hebeschaufeln, wobei der Aufdruck “GRASS SIDE” zum Gras zeigen
muss.

WICHTIG: Damit ein ordnungsgeméBer Zusammenbau geleistet ist, muss das mittlere Loch

(2) in der Schaufel deckungsgleich mit dem Stemmuster (2) auf der Wellengruppe sein.

d. Setzen Sie die Schaufelschrauben ein und ziehen Sie diese fest (45-55 Ft. Lbs.
Anzugsmorment).

C EINBAU DES ABSTANDHALTERS FUR KLINKENHAKEN

a. Montieren Sie den Abstandhalter (10) mit dem Sechskantbolzen (8), den Beilagscheiben
(9) und der Feststellmutter (11) wie abgebildet. Ziehen Sie die Schrauben fest an.

D MONTIEREN DER HACKSLERABDECKUNG

ANMERKUNG: Setzen Sievorherdie SchweiBmutter (6)mitdem Kiinkenhaken (3) zusammen,

indem Sie die SchweiBmutter von oben einsetzen, der Haken muss dabei nach unten zeigen.

a. Installieren Sie die beiden Kiinkenhaken (3) an der Hackslerabdeckung (2) mit den
Schrauben (4), den Beilagscheiben (5), den Zahnscheiben (7) und der SchweiBmutter (6)
wie abgebildet

b. Ziehen Sie die Schrauben festan.

E INSTALLIEREN DER HACKSLERABDECKUNG

a. Heben Sie das Ablenkblech (1) hoch und halien Sie es aufrecht

b. Platzieren Sie den Schiitz in der Héckslerabdeckung (2) tiber dem Siift (3) am Méher und
legen Sie die Platte tber die Offnung des Méhers wie abgebildet

¢. Haken Sie die hintere Klinke (4) in das Loch an der Riickseite des Méahers ein, die Stellung
des Hakens soll wie abgebildet sein.

d. Haken Sie die vordere Klinke (5) tiber dem Abstandhalter des Klinkenhakens an der
Vordersefte des Méhers ein.

e. Vergewissem Sie sich, dass die Offnung des Mihers von der Héckslerabdeckung
volistandig abgedeckt ist.

AVORSICHT: Entfernen Sie das Ablenkblech nichtvom Méher. Heben Sie beim
Einsetzen der Héickslerabdeckung das Blech hoch und halten Sie es, so dass es
wiihrend des Vorgangs auf der Abdeckung ruht.

UMBAU ZUM SACKFULLEN ODER ENTLEEREN
Fiir eine optimale Sackiiillung bzw. Entleerung instaliieren Sie die hohen Hebeschaufeln.

1. Enffemen Sie die Héckslerabdeckung und die Hackselkiingen und installieren Sie die
Hebeschautfeln.

2. Verwahren Sie die Héckslerabdeckung und die Hackselklingen an einem sicheren Ort. Ihr
Méher ist nun zum Entieeren oder fiir die Installation des optionalen Grasfangerzubehdrs
berett.

TIPPS ZUM MAHEN MIT DEM HACKSLER

WICHTIG: UM EINE OPTIMALE LEISTUNG ZU ERREICHEN, HALTEN SIE DAS
MAHERGEHAUSE FREI VON ANGESAMMELTEM GRAS UND UNRAT. NACH JEDER
BENUTZUNG REINIGEN. .

. Die Spezial-Héckslerklingen schneiden das gemahte Gras in winzige Stiicke und ver-
ringem damit das Volumen des Grases, so dass die Stiicke, wenn sie auf den Rasen
fallen, sich verteiten und nicht mehr bemerkbar sind. Das gehéickselte Gras wird auch
rasch biologisch abgebaut und liefert so dem Rasen Néhrstoffe. Héckseln Sie immer
mit der hachsten Motor- bzw. Klingengeschwindigkelt, dadurch kénnen die Klingen am
besten hackseln. .

. Méhen Sie méglichst nicht, wenn der Rasen feucht ist. Nasses Gras neigt zur Kiumpen-
bildung und stort das Hackseln. Die beste Zeit fiir das Mahen lhres Rasens ist der frihe
Nachmitiag. Zu dieser Zeitistdas Gras trocken und der frisch geméhte Bereich ist nicht
der direkten Sonnenstrahlung ausgesetzt.

. Stellen Sie fiir optimale Ergebnisse die Schneidehthe so ein, dass der Maher nur das
obere Drittel der Grashalme schneidet. Fur ein extrem feines Héckseln reduzieren Sie
die Schnittbreite und méhen langsam.

. Manche Grasarten und Zusténde des Grases kénnen es erforderiich machen, dass ein
Gebiet ein zweites Mal gehéckseft werden muss, damit die Héckselstiicke volistéindig
verdeckt sind. Wenn Sie ein zweites Mal méhen, sollten Sie das quer bzw. senkrecht
zur ersten Méahrichtung tun.

. Wechseln Sie lhr Méhmuster von Woche zu Woche. Mahen Sie eine Woche von Nord
nachStidunddie néchste Woche dannvon Ostnach West. DadurchwirdeinMatiwerden
und eine Kémung des Rasens vermieden.
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A IDENTIFICATION DES PARTIES

Lames hache-herbe (3)
Couverture du hache-herbe
Crochets de blocage (2)

Vis #10 x 15mm (2)

Rondelles 5mm x 19mm (2)
Ecrous soudés (2)

Rondelles de blocage #10 (2)
Ecrou hexagonal 1/4-20 x 50mm
. Rondelles 7mm x 15mm (3)

0. Pi&ce intercalaire du crochet de blocage
1 Contre-écrou 1/4-20
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B MONTAGE DES LAMES DENSACHAGE

a. Soulevez la faucheuse a la position la plus haute pour permetre faccés aux lames.

b. Enlevez les écrous (1) de lalame en toumant dans le sens contraire des aiguiles
d'une montre.

¢. Montez les lames spéciales d'ensachage avec finscription “GRASS SIDE” («c8té du
gazon») toumée en bas vers la pelouglege . ¢

{MPORTANT: Pour garantir un assemblage comrect, le trou central (2) de la lame doit étre

aligné avec le trou en étolle (2) surla pié:egge la broche. @ .

d. Montez et serrez & fond les écrous de la lame (torsion 45-55 Ft. Lbs.).

C ASSEMBLAGE DE LA PIECE INTERCALAIRE DU CROCHET DE BLOCAGE

a. Assemblez la piéce intercalaire (10) & Pécrou hexagonal (8), aux rondelles (9) et
au,iuopte-éorou (11), comme moniré dans fimage. Serez & fond toutes les pieces
métalliques. -

D ASSEMBLAGE DE LA COUVERTURE DU HACHE-HERBE

NOTE: Préassemblez 'écrou soudé (6) au crochet de blocage (3) en insérant Pécrou
soueké den haut avec le crochet vers le bas.
a .’-'b<ezl&cdeln(cmmasdeblocage(s)élaoowemreduhachehetbe(zgenulﬂisam
les vis (4), Iesr(ondelles (5), les rondelles de blocage (7) et fécrou soudé (6), comme
image.
b. Serrez & fond toutes les piéces métalliques.

E MONTAGE DE LA COUVERTURE DU HACHE-HERBE

2. Soulevez et tenez la protection du déflecteur (1) en position verticale.

b. Positionnez la rainure de la couverture du hache-herbe (2) sur la languette (3) de la
;auoheuse et placez la plaque sur fouverture de la faucheuse, comme montré dans
image.

¢. Accrochez le crochet de blocage postérieur (4) dans le trou sur Faniere de la
faucheuse, dans la méme position montrée dans fimage.

d. Accrochez le crochet de blocage antérieur (5) sur la pigce intercalaire du crochet surle
devant de la faucheuse.

e. ContrSlez que fouverture de la faucheuse est complétement couverte par la
couverture du hache-herbe.

) &AVERTISSEMENT : Nenlevez la protection du déflecteur de la
faucheuse.Soulevezetsouteneziaj cuandvousattachezlacouverture
du hache-herbe de fagon qu'il s’appul sur la couverture pendant Fopération.

MODIFICATION POUR L'ENSACHAGE OU L’EJECTION DE L'HERBE

Pour obtenir des résultets optimaux densachage et déjection, montez les lames spéciales
densachage.

1. Enlevez la couveriure et les lames hache-herbe et montez les lames spéciales
densachage. )

2. Stockez lacouveriure etleslames hache-herbe dans unendroit s(ir. Votre faucheuse est
Ir’r:hgiggnam préte pour I'éjection ou le montage d’accessoires opt pour ramasser

CONSEILS POUR LA TONTE DU GAZON

IMPORTANT. POUR OBTENIR LES PERFORMANCES LES MEILLEURES, MAINTENEZ
LAFAUCHEUSE PROPRE ET LIBRE DEMOTTES DHERBE ET ROGNURES. NETTOYEZ
APRES CHAQUE EMPLOI. .

* Leslames spécialés hache-herbe coupent les brins dtherbe plusieurs fois en les déchiquetant
de facon quiils tombent surle gazon, se dispersent dans la pelouse et ne sont plus visible. En
plus, Fherbe déchiquetée se décompose trés rapidement en engraissant la pelouse. Assurez-
vous de faire toumer toujours le moteur des lames & plein régime pour une efficacité optimale
de lalame pendant le déchiquetage. : o 0 o o

« Evitez de tondre votre pelouse quand elle estmouiliée. Lherbe movillée a tendance a former
des mottes eninterférant dansaction de déchiquetage. Letempsle meilieur pourtondre votre
pelouse est en debout daprés-midi. A cette heure Fherbe est bien séche et la partie du gazon
tondu ne sera pas exposée en plein soleil,

* Pourdes résultats optimaux, réglez la hauteur de coupe de la faucheuse de fagon & ne couper

que le 1/3 supérieur du gazon. Pour une tonte plus vigoureuse, réduisez votre amplitude de

coupe et marchez moins vite. )

Certains d’herbe etcertaines conditions dugazon peuvent nécessiter une deuxisme tonte

&fin de cacher complétement les brins d'herbe coupés, Pendant ia deuxidme tonte, tondsz en

sens diagonal ou perpendiculalre par repport au sens de la premigre tonte,

* Modifiez le sens de la coupe de semaine en semaine. Tondez du nord au sud une semaine
etpuis de l'est & louest la semaine suivante. De cette fagon vous pouvez malntenir laspect de
votre gazon uniforme et ordonné.

A IDENTIFICACION DE LAS PARTES

-Cuchillas de'acabado (3)
Tapa del acabador

Ganchos de cerrojo (2)
Tornillos #10 x 15mm (2)
Arandelas 5mm x 19mm (2)
Tuercas soldadas (2)
Arandelas de freno #10 (2)
Perno hexagonal 1/4-20 x 50mm
. Arandelas 7mm x 15mm (3)
10. Espaciador gancho de cerrojo
11 Contratuerca 1/4-20
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B INSTALAR LAS HOJAS DEL SACO

a. Alzar el cortacésped hasta la posicién més alta para permitir el acceso a las
hojas. '

b. Quitar los pernos de la hoja (1) girando hacia izquierdas.

¢. Instalar las hojas altas con estampado “GRASS SIDE” cara abajo la hierba.

IMPORTANTE: Para asegurar el ensamble correcto, el orificio central (2) en la
hoja tiene que estar alineada con la estrella (2) en el conjunto mandril.

d. instalar y apretar los pernos de la hoja de modo firme (45-55 Ft. Lbs. par).

C ENSAMBLAJE DEL ESPACIADO DEL GANCHO DE CERROJO

a. Instalar ef espaciador (10) con es perno hexagonal (8), arandelas (9) y la
contratuerca (11) como mostrada. Fijar |a ferreteria de modo firme.

D ENSAMBLAR LA TAPA DEL ACABADOR

NOTA: Pre-ensamblar la tuerca soldada (6) a! gancho de cerrojo (3) introduciendo
el perno soldado desde arriba con el gancho que apunta hacia abajo.

a. Instalar los dos ganchos de cerrojo (3) a la tapa del acabador (2) utilizando
los tornillos (4), arandelas (5), arandelas de freno (7), y la tuerca soldada (6)
como mostrado.

b. Apretar la ferreteria de modo firme.

E INSTALAR LA TAPA DEL ACABADOR
a. Alzar y aguantar |a tapa deflectora (1) en posicién vertical.

b. Colocar la ranura en la tapa del acabador (2) en la lengtieta (3) en el
cortacésped y colocar la placa en la abertura del cortacésped como mostrado.

¢. Enganchar el cerrojo trasero (4) en el orificio en la parte trasera del
cortacésped con el gancho colocado como mostrado.

d. Enganchar el cerrojo delantero (5) en el espaciador del gancho de cerrojo en
la parte delantera del cortacésped.

e. Cerciorarse de que la abertura del cortacésped esté completamente tapada
por la tapa del acabador.

AADVERTENCIA: No quitar la tapa deflectora del cortacésped. Alzar
y aguantar la tapa deflectora cuando se engancha la tapa del acabador
y dejar que se apoye en la misma durante la operacién.

CONVERTIR EN RECOGIDA O DESCARGA

Para recoger y descargar mejor instalar las hojas altas.

1. Qluitar la tapa del acabador y las hojas del acabador e instalar las hojas
altas.

2. Guardar la tapa y las hojas del acabador en un lugar seguro. Su cortacésped
ahora estd listo para descargar o la instalacién del accesorio captador de
hierba opcional.

CONSEJOS SOBRE EL ACABADO DEL CORTE

IMPORTANTE: PARAUNMEJORRENDIMIENTO, MANTENERELCORTACESPED
LIBRE DE HIERBA SECA Y RESIDUOS. LIMPIAR DESPUES DE CADA USO.

* Las hojas especiales para el acabado vuelven a cortar la hierba muchas
veces y la reduce a unas dimensiones tales que cuando cae en el césped
se dispersa en la hierba y no se nota. Ademads, fa hierba cortada asi se
biodegrada rapidamente y proporciona nutrientes para el césped. Cortar
siempre con la velocidad maxima del motor (hoja) ya que esto permitiré la
mejor accién de recorte de las hojas.

Evitar cortar el césped cuando esta mojado. La hierba mojada tiende a
formar grumos e interfiere con la accién de recorte. El mejor momento para
cortar la hierba es temprano por la tarde. En este momento la hierba se ha
secado y la nueva area cortada no estara expuesta al sol directo.

¢ Paramejores resultados, ajustarla altura de corte del cortacésped de modo
que el cortacésped corte solo una tercera parte superior de la hierba de
las hojas de hierba. Para un acabado extremamente pesado, reducir la
amplitud de corte y cortar despacio.

Para algunos tipos de hierba y condiciones de la hierba pueden ser nec-
esario que un J:ea sea acabada en un segundo momento para esconder
completamente los recortes. Cuando se hace un segundo corte, cortar de
un lado al otro o perpendicular a la direccién del primer corte.

. Cambiar la direccién de corte de semana en semana. Cortar de norte a sur
Eor una semana, después cambiar de este a oeste la semana siguiente.

i

sto Impedird que el césped se enrede y agrume.
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A ONDERDELEN
‘Mulchbladen (3)

Mulchkap

Bevestigingshaken (2)
Schroeven # 10 x 15 mm (2)
Sluitringen 5 mm x 19 mm (2)
Lasmoeren (2)
Bevestigingsringen # 10 (2)
Inbusbout % 20 x 50 mm

. Sluitringen 7 mm x 15 mm (3)
10. Afstandhouder bevestigingshaak
11 Borgmoer % 20

CoNOOrLN S

B DE BLADEN INSTALLEREN

a. Breng de maaier in de hoogste positie zodat u bij de bladen kunt.

b. Verwijder de bouten van de bladen (1) door ze linksom te draaien.

¢. Installeer de bladen met “GRASS SIDE” naar beneden naar het gras gericht.
BELANGRIJK: Voor een juiste montage moet het middelste gat (2) in het blad
uitgelijnd zijn met het sterpatroon (2) op de spil.

d. Plaats het blad en maak de bouten goed vast (draaimoment 45-55 ft. Ibs.)

C AFSTANDHOUDER BEVESTIGINGSHAAK MONTEREN

a. Installeer de afstandhouder (10) met de inbusbout (8), sluitringen (9) en
borgmoer (11) zoals te zien is. Goed vastmaken.

D DE MULCHKAP MONTEREN

LET OP: Monteer de lasmoer (6) alvast op de bevestigingshaak (3) door de

lasmoer vanaf de bovenkant aan te brengen met de haak naar beneden wijzend.

a. Installeer de twee bevestigingshaken (3) aan de mulchkap (2) metde
schroeven (4), sluitringen (5), bevestigingsringen (7) en de lasmoer (6) zoals
staat afgebeeld.

b. Goed vastmaken.

E DE MULCHKAP INSTALLEREN

a. Breng de ketsplaat (1) omhoog en houd hem rechtop.

b. Plaats de gleuf in de mulchkap (2) over het lipje (3) op de maaier en breng de
plaat zoals getoond aan over de opening van de maaier.

¢. Haak de achterste vergrendeling (4) in het gat op de achterkant van de maaier
met de haak in de getoonde positie.

d. Haak de voorste vergrendeling (5) over de afstandhouder van de
bevestigingshaak op de voorkant van de maaier.

e. Controleer of de opening van de maaier helemaal afgedekt is door de
mulchkap.

AVOORZICHTIG: Haal de ketsplaat niet van de maaier af. Breng de
ketsplaat omhoog en houd hem in die positie terwijl u de mulchkap
bevestigt. Laat de plaat op de kap rusten terwijl u bezig bent.

OMSCHAKELEN NAAR VERZAMELEN OF LOSSEN

Voor verzamelen en lossen kunt u het beste de hoge bladen installeren.

1. Verwijder de mulchkap en de muichbladen en installeer de hoge bladen.

2. Bergde mulchkap en de mulchbladen op een veilige plaats op. Uw maaier is
nu klaar om te lossen of voor installatie van een optioneel accessoire om het
gras mee op te vangen.

TIPS VOOR MULCH-MAAIEN

BELANGRIJK: HOUD DE BEHUIZING VAN DE MAAIER VRIJ VAN
AANGEKOEKT GRAS EN VUIL VOOR DE BESTE PRESTATIES. MAAK
DE MAAIER NA IEDER GEBRUIK SCHOON.

« De speciale mulchbladen versnijden het afgesneden gras vele malen en
maken het gras zo klein dat het, wanneer het op het veld valt, tussen het
gras van het veld verdwijnt en niet meer te zien is. Het mulch-gras zal snel
op biologische wijze ontbinden tot voeding voor het grasveld. Mulch altijd
op de hoogste motor- (blad-) snelheid omdat de bladen dan het gras het
beste fijnmalen.

« Maai uw grasveld niet wanneer het nat is. Nat gras vormt klonten die het
mulchen in de weg staan. U kunt uw grasveld het beste vroegin de middag
maaien. Het gras is dan opgedroogd en het pasgemaaide stuk ligt dan nog
niet in de felle zon.

« Stel de maaihoogte voor de beste resultaten zo af dat de maaier niet meer
dan het bovenste derde deel van de grassprieten afsnijdt. Voor zeer zwaar
muichen dient u de maaibreedte te beperken en langzaam te maaien.

« Bij bepaalde soorten gras en bij gras in bepaalde omstandigheden kan het
zijn dat een gedeelte opnieuw moet worden gemulcht om het gesneden
gras helemaal te verbergen. Maai de tweede maal schuin of haaks ten
opzichte van het eerste gemaaide pad.

* Wijzig iedere week uw maaipatroon. Maai de ene week van noord naar
zuid en de volgende week van oost naar west. Daardoor wordt voorkomen
dat zich ‘matten’ of ‘korrels’ in het veld vormen.
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A COMPONENTI

Lame per pacciamatura (3)
Coperchio per pacciamatura
Chiusure a scatto (2)

Viti #10 x 15 mm (2)

Rondelle 5 mm x 19 mm (2)

Dadi filettati (2)

Rondelie di sicurezza #10 (2)
Bullone esagonale 1/4-20 x 50 mm
. Rondelle 7 mm x 15 mm (3)

0. Distanziatore della chiusura a scatto
1 Dado di sicurezza 1/4-20
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B INSTALLARE LE LAME DI INSACCAMENTO

a. ISollevare la falciatrice nella posizione pil alta per poter accedere alle
ame.

b. Togliere i bulloni della lama (1) ruotando in senso antiorario.

c. Installare le lame ad alta alzata con stampato “GRASS SIDE” rivolte
verso 'erba.

IMPORTANTE: Per assicurarsi che il montaggio sia corretto, il foro centrale

(2) della lama deve essere allineato con la sagoma a stella (2) sulla

struttura del mandrino.

d. Installare e stringere bene i bulloni della lama (coppia da 45-55 piedi -libbre).

C MONTARE IL DISTANZIATORE DELLA CHIUSURA A SCATTO
a. Installare il distanziatore (103 con il bullone esagonale gs)‘ le rondelle
9) tea Iill' dﬁdo di sicurezza (11) come indicato. Stringere bene le parti
metalliche.

D MONTARE IL COPERCHIO PER PACCIAMATURA

NOTA: Montare prima il dado filettato (6) sulla chiusura a scatto (3) inserendolo

dalla parte superiore con la chiusura rivolta verso il basso.

a. Installare le due chiusure a scatto (3) sul coperchio per pacciamatura (2)
utilizzando le viti (4), le rondelle (5), e rondelle di sicurezza (7), e il dado
filettato (6) come indicato.

b. Stringere bene le parti metalliche.

E INSTALLARE IL COPERCHIO PER PACCIAMATURA

a. Sollevare e tenere lo schermo defiettore (1) in posizione verticale.

b. Posizionare la fessura nel coperchio per pacciamatura (2) sulla linguetta (3)
presente sulla falciatrice e posizionare la piastra sullapertura della falciatrice
come indicato.

¢. Agganciare la chiusura a scatto posteriore (4) nel foro sulla parte posteriore
della falciatrice con la chiusura posizionata come indicato.

d. Agganciare la chiusura a scatto anteriore (5) sul distanziatore della chiusura a
scatto sulla parte anteriore della falciatrice.

e. Assicurarsi che I'apertura della falciatrice sia completamente coperta dal
coperchio per pacciamatura.

AATI'ENZlONE: Nontoglierelo schermo deflettore dallafalciatrice.
Sollevare e tenere lo schermo mentre si attacca il coperchio per
pacciamatura e lasciarlo appoggiato sul coperchio durante I'uso.

PER CONVERTIRE ALL'INSACCAMENTO O ALLO SCARICO

Pler un insaccamento e uno scarico a regola d'arte installare le lame ad alta

alzata.

1. Togliere il coperchio e le lame per pacciamatura e installare le lame ad alta
alzata.

2. Riporre il coperchio e le lame in un posto sicuro. La falciatrice ora & pronta
per le operazioni di scarico oppure per Tinstallazione di ulteriori accessori del
sacco raccoglierba.

SUGGERIMENTI PER LA PACCIAMATURA

IMPORTANTE: PER OTTENERE | MIGLIOR! RISULTATI, TENERE IL CORPO
DELLAFALCIATRICE PULITO DAIDEPOSITI DI ERBAERIFIUTI. PULIREL'UNITA
AFONDO DOPO OGNI UTILIZZO.

« Le speciali lame per pacciamatura taglieranno ripetutamente 'erba tagliata per
molte volte e sempre pill corta, in modo tale che cadendo sul prato venga dis-
persa nell’erba risultando cosi invisibile. Inoltre, P'erba pacciamata & in grado di
biodegradarsi rapidamente per fornire nutrimento al prato. Pacciamare sempre
tenendo il motore {lama) alla massima velocita in modo che le lame taglino

ripetutamente nel miglior modo possibile.

« Non tagliare 'erba bagnata poiché tende a formare astruzioni che potrebbero
creare problemi durante la pacciamatura. Ilmomento migliore per falciare il prato
& il primo pomeriggio, quando 'erba sara asciutta e I'area appena tagliata non
verra esposta ai raggi diretti del sole.

« Perottenere | migliori risultati, regolare l'altezza di taglio della falciatrice in modo
tale che essa tagli solo il terzo superiore dell'erba. Per una pacciamatura molto
consistente, ridurre la larghezza del taglio e falciare lentamente.

Alcuni tipi di erba e alcune condizioni di questultima potrebbero richiedere una
seconda pacciamatura per nascondere completamente I'erba tagliata. Durante
la seconda pacciamatura, falciare in senso trasversale o perpendicolare al primo
taglio. ’

Modificare il senso di taglio da una settimana all'altra. Falciare da nord a sud
una settimana, poi cambiare da est a ovest la settimana successiva. in questo
modo si evitera che si formino grovigli e granuli sul prato.
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BESKRIVNING AV DELARNA

. Komposttackningsblad (3)

Komposttackningslock

Laskrokar (2)

Skruvar #10 x 15mm (2)

Mutterbrickor 5mm x 19mm (2)

Svetsadé muttrar (2)

Lasmutterbrickor #10 (2) Sl
Insexbult 1/4-20 x 50mm

. Mutterbrickor 7mm x 15mm (3)
10. Distansbricka for laskrok

11 Lasmutter 1/4-20

OCENDO AW

B INSTALLERA INSAMLINGSBLAD ‘

a. Lyft graskiipparen till det hégsta laget for att fa atkomst till biadn.

b. Aviagsna biadets bultar (1) genom att vrida motsols.

c. In§talltera héga lyftblad med trycket “GRASS SIDE” (gréssida) vént nedat mot
graset.

VIKTIGT: for att garantera en korrekt montering, maste mitthalet (2) i bladet vara i

finje med stjarnménstret (2) pa spindelenheten.

d. Instaliera och dra at bladbultarna ordentligt (moment: 45-55 fot. Lb).

c MONTERING AV LASKROKENS DISTANSBRICKA

a. Installera distansbrickan (10) med insexbulten (8), mutterbrickorna ()
och lasmuttern (11) som visas. Dra at metallvarorna ordentligt.

@ MONTERA KOMPOSTTACKNINGSLOCKET

0BS: formontera den svetsade muttern (6) pa laskroken (3) genom att sétta
in den uppifran med kroken vénd nedat. '

a. Installera de tva laskrokarna (3) pa komposttéckningslocket (2) genom
att-anvanda skruvarna (4), mutterbrickorna (5), lasmutterbrickorna (7)
ach den svetsade muttern (6) visas.

b. Dra 4t metallvarorna ordentligt.

E INSTALLERA KOMPOSTTACKNINGSLOCKET

a. Lyft och hall deflektorskérmen (1) | upprétt position.

b, Placera 6ppningen vid komposttackningslocket (2) over fliken (3) pa
grasklipparen och placera plattan ovanpa grésklipparens éppning som
visas. :

.. Haka fast det bakre laset (4) | halet pa grasklipparens baksida med
kroken placerad som visas.

G. Kroka fast det framre laset (5) over laskrokens distansbricka pa grasklip-
parens framsida.

e. Kon’lt(rollera att grasklipparens oppning &r helt téckt av komposttéckning-
slocket.

&OBS: avliagsna inte deflektorskiirmen frén gréasklipparen. Lyft
och hall i skdrmen da du fister komposttackningslocket och lat den
vila pa locket under funktionens gang.

FOR ATT ANDRA TILL UPPSAMLING ELLER TOMNING
Fér bast uppsamling eller tdmning, ska du installera de héga lyftbladen.

1. Aviagsna komposttickningslocket och komposttéckningsbladen och
installera hoga lyftblad.

2. Férvara komposttackningslocket och komposttéckningsbladen pa séker
plats. Din grasklippare &r nu klar for témning eller installation av eft extra
tillbehér som grésuppsamlaren.

TIPS FOR GRASKLIPPNING MED KOMPOSTI'ACKNING

VIKTIGT: FOR ATT UPPNA BAST PRESTANDA, SKA DU SE TILL ATT
GRASKLIPPARHUSET AR FRITT FRAN GRAS OCH SMUTS. RENGOR
DEN EFTER VARJE ANVANDNING. ‘

. De speciella komposttackningsbladen klipper om detavklippta gréset flera
ganger och reducerar grésets storlek sa att de sprids in i grésmattan da
de faller ner, utan att mérkas. Dessutom, bryts komposttackningsgréset
ned mycket snabbt for att ge naring till grasmattan. Utfér komposttéick-
ningen med den hdgsta motorhastigheten (bladhastigheten), eftersom
det ger den bésta omklippningen med bladen.

. Undvik attklippa grasetom det &r vatt. Vattgrés tenderaratt bilda klumpar

och stéra komposttackningen. Den bésta tiden att klippa gréset 4r pa
den tidiga eftermiddagen da graset har torkat och det nyklippta omradet
inte utséatts dirékt for solen.

. Forbastresultat, ska du reglera grasklipparens skérhdjd sa att den endast
klipper av den 6vertredjedelen av gréset. For extremt svérklippt kompost-
téackning, ska du minska skérbredden och klippa graset langsamt.

. Vissa grastyper och grasférhallanden kan kréva att ett omrade kompost-
tacks en andra gang for att helt gémma klippresterna. Da du utfor en
andra klippning, ska du klippa graset tvérs 6ver eller lodrétt mot den
forsta skarvégen. ;

. Andra skérmonstret fran vecka till vecka. Klipp gréset fran norr till syd
en gang i veckan och #ndra sedan veckan efter till att klippa fran dst ill
vast. Detta hjélper till att fsrebygga matt och kornigt grés.

A BESKRIVELSE AV DELER
Mutticlip-blader (3)

Multiclip-lokk

Sperrehaker (2)

Skruer nr. 10x 15 mm (2)
Underiagsskiver 5 mm x19 mm (2)
Sveisemuttere (2)
Underlagssperrer nr. 10 (2)

Botter 1/4-20 x 50 mm

. Undertagsskiver 7 mm x15 mm (3)
10. Avstandsholder for sperrehake

11 Lasemutter 1/4-20

CENOOHON

B INSTALLERING AV BEHOLDERBLAD

a. Hev Klipperen til hayeste posisjon for & f& tilgang til bladene.

b. Ta av bladboltene (1) ved & vri dem mot sola.

c. Installer hoye lgfteblader med stemplet “GRASS SIDE” mot gresset.
VIKTIG: For at monteringen skal veere korrekt, skal midtre hull (2) i bladet
stilles ovenfor stjernemgnsteret (2) pa sylindertrinsen.

d. Installer og fest bladboltene skikkelig (dreiningsmoment 45-55 ft/lbs).

C INSTALLERING AV AVSTANDSHOLDER FOR SPERREHAKE

a. Installer avstandsholderen (10) med bolten (8), underlagsringer (9) og
lasemutter (11) slik figuren viser. Fest boltene godt.

D FESTING AV MULTICLIP-LOKK

NB: Fest pa forhand sveisemutteren (6) til sperrehaken (3) ved & fore sveise-
mutteren gjennom toppen med haken pekende nedover.

a. Fest de to sperrehakene (3) til muiticlip-lokket (2) ved & bruke skruer
(4), underiagsskiver (5), underlagssperrere (7) og sveisemuttere (6) slik
figuren viser.

b. Fest boltene godt.

E INSTALLERING AV MULTICLIP-LOKK

a. Hev og hold verneplaten (1) i oppreist posisjon.

b. Sett sporet i multiclip-lokket (2) over klaffen (3) pa klipperen og posis-
joner platen over klipperapningen slik figuren viser.

c. Hekt bakre sperre (4) i hullet bak pa klipperen med haken slik figuren
viser.

d. Hekt fremre sperre (5) over avstandsholderen for sperrehaken pé fronten
av klipperen.

e. Serg for at klipperapningen er helt dekket av multiclip-lokket.

AFORSIKTIG: Ikke ta verneplaten av klipperen. Hev verneplaten
og émolg din mens multiclip-lokket festes og la den hvile pa lokket
under bruk.

OMGJORING TiL OPPSAMLER ELLER UTKAST
For beste oppsamler- elier utkastresultat, installer de hoye loftebladene.
1. Taavmulticlip-lokket og muiticlip-bladene og installer de haye lofteblad-
—ene———————
2. Oppbevarmulticlip-lokket og multiclip-bladene pé etsikkert sted. Klipperen
er na klar til utkast eller installering av ekstra tilbehgr for oppsamling av
gress.

TIPS FOR MULTICLIP-KLIPPING

VIKTIG: FOR A OPPNA DET BESTE RESULTATET SKAL KLIPPEREN

HOLDES FRI FOR OPPSAMLET GRESS OG AVFALL. RENGJ@R ETTER

HVERBRUK. "~ "~

« De spesielle multiclip-bladene finhakker gresset og reduserer starrelsen slik
at nar de faller pa plenen, blir de borte i gresset og vil ikke merkes.  Det
finhakkede gresset vil ogsa nedbrytes raskt og gi neeringsstoffer til plenen.
Bruk alltid multiclip med hoyeste (blad-) motorhastighet ettersom bladene
da vil gi best resultat i finhakkingen av gresset.

« Unnga 4 klippe plenen nér den er vat. Vatt gress har lettere for & kiumpe
seg og dette kommer i veien for multiclip-funksjonen. Detbeste tidspunktet
for plenklipping er tidlig ettermiddag. Da har gresset tarket og det nyklipte
omradet vil ikke bli utsatt for for sterk sol.

» For & oppna de beste klipperesultatene, skal klippehgyden justeres slik
at kun den gverste tredjedelen av gresstraene klippes. Ved ekstremt tung
multiclipping, reduser klippebredden og klipp sakte.

« Visse typer gress og gressforutsetninger kan kreve at et omrade muliclippes
én gang ekstra for helt & skjule det avklipte gresset. Nar gresset klippes
for andre gang, klipp pa tvers eller vinkelrett i forhold til den farste klipper-
etningen. -

« Kiipp i forskjellige retninger fra uke til uke. Klipp fra nord til sgr én uke, og
frla osttil vest den neste uken. Dette hjelper & forebygge matt og marmorert
plen. .




A DELE

Biokiipklinger (3)

Bioklipdaeksel

Rigelkroge (2)

Skruer #10 x 15 mm (2)

Spaendeskiver 5 mm x 19 mm (2)

Svejsematrikker (2)

Kontraskiver #10 (2)

Sekskantbolt 1/4-20 x 50 mm

Spaendeskiver 7mm x 15mm (3)
. Afstandsstykke til rigelkrog

Kontramatrik 1/4-20

CEONOOHON
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B MONTERING AF OPSAMLINGSKLINGER

a. Heev Klippeenheden til averste position, sa der bliver adgang til klingerne.

b. Drej klingeboltene (1) mod uret, og tag dem af.

¢. Monter de heijtiaftende klinger med den side nedad mod greesset, derer
meerket “GRASS SIDE”.

VIGTIGT: For korrekt montering skal hullet midt i klingen (2) anbringes ud

for stiernemgnstret (2) pa akselenheden.

d. Seet klingeboltene pa, og stram godt til (speendingsmoment 45-55 ft. Ibs.
=61,02-74,58 Nm).

C MONTERING AF RIGELKROGENS AFSTANDSSTYKKE
a. Monter afstandsstykket (10) ved hjeelp af sekskantbolt (8), spaendeskiver
(9) og kontrametrik (11) som vist. Stram godt il.

D SAMLING AF BIOKLIPDAEKSLET

BEMZERK: Monter farst svejsematrikken (6) og rigelkrogen (3) ved at seette

svejsematrikken i fra oven med krogen vendt nedad.

a. Monter de to rigelkroge (3) til deekslet (2) ved hjeelp af skruer (4),
speendeskiver ?5), kontraskiver (7) og svejsemsgtrik (6) som vist.

b. Stram godi til.

E MONTERING AF BIOKLIPDAEKSLET

a. Loft deekslet(1), og hold det |oftet.

b..Anbring udskeeringen i daekslet (2) over fligen (3) pa klippeenheden, og
anbring pladen over klippeabningen som vist. :

c. Fastger den bageste rigel (4) i hullet bag péa klippeenheden med krogen
_anbragt som vist.

d: Heegt den forreste rigel (5) ind over afstandsstykket foran pa maskinen.

e. Kontroller, at klippe&bningen er helt deekket af bioklipdeekslet.

&ADVARSEL: Deflektorskjoldet ma ikke tages af maskinen. Loft
skjoldet, og hold det, mens bioklipdeekslet szttes pa, og lad det
hvile pa daekslet under drift.

OMSTILLING TIL OPSAMLING ELLER UDKAST

Det bedste resultat opnas i begge tilfeelde, nar de hgjtigftende klinger

er monteret.

1. Fjem bioklipdzekse! og -kiinger, og monter de heijtlsftende klinger.

2. Opbevar bioklipdaeksel og -klinger et sikkertsted. Maskinen er nuklar
1il udkast eller montering af greesfang, der fis som ekstraudstyr.

TIPS TIL BIOKLIPFUNKTIONEN

VIGTIGT: DEN BEDSTE YDEEVNE OPNAS, NAR SLAMASKINENS
KABINET HOLDES FRIT FOROPHOBET GRAS OGAFFALD. RENSES
EFTER HVER BRUG.

« Deszerlige bioklipklingerklipper detsldede grees mange gange, sastykkerne
bliver s& sma, at de fordeler sig i greesset, s& man ikke lzegger meerke til
dem. Desuden vil det findelte grees hurtigt nedbrydes og tilfere plaenen
neeringsstoffer. Udfor altid bioklip ved hajeste motor(kiippe)hastighed.
Derved opnas den mest effektive findeling, Klingerne kan give.

Undga at sla pleenen, mens den er vad. Vadt grees har en tendens til at
danne klumper og forstyrre bioklipfunktionen. Det er bedst at sla pleenen
tidligt pa eftermiddagen. Pa det tidspunkt er greesset tort, og det nyslaede
omrade vil ikke blive udsat for direkte solpavirkning.
« De bedste resultater opnés, nar maskinens Klippehgjde indstilles saledes,
at kun den gverste tredjedel af graesstraene klippes af. Hvis der anskes
ekstra findeling, reduceres klippebredden, og der keres langsomt med
maskinen.
Ved visse greestyper og under visse forhold kan det veere nedvendigt at
foretage bioklipningento gange, fordet afklippede grees skjules helt. Kiipning
nummer to udferes i sa fald vinkelret pa farste klipning.
Skift klippemenster hver uge. Klip fra nord mod syd en ene uge og fra gst
kmod \{est den naeste. Derved forhindres det, at pleenen bliver filiret eller
ornet.

A OSALUETTELO

. Leikkuuterét (3)

Leikkuusuojus

Salpakoukut (2)

Ruuvit #10 x 15mm (2)
Aluslevyt 5mm x 19mm (2)
Pultit (2)

Joustolevyt #10 (2)
Kuusikulmapulitti 1/4-20 x 50mm
. Aluslevyt 7mm x 15mm (3)

10. Salpakoukun vélikappale

11. Lukkomutteri 1/4-20

-

OCONOOAWN

B LEIKKUUTERIEN ASENTAMINEN

a. Nosta ruohonleikkuri korkeimpaan asentoonsa, jotta paaset kasiksi teriin.

b. Poista terén pultit (1) k&&nna niita vastapéivaan.

¢. Asenna korkealle nostavat terat, niihin painetun tekstin "GRASS SIDE”
tulee olla alaspain.

TARKEAA: Jotta asennus olisi tehty varmasti kunnolla, terén keskiaukon

(2) tulee olla samassa linjassa asennusakselin tihtikuvion (2) kanssa.

d. Asenna ja kiristé terén pultit kunnolla (momentti 45 - 55 paunajalkaa).

C SALPAKOUKUN VALIKAPPALEEN KOKOAMINEN

a. Asenna valikappale (10) kuusikulmamutterin (8), aluslevyijen (9) ja
lukitusmutterin kanssa (11) kuvan esittamalla tavalla. Kirista ruuvit ja
mutterit kunnolla.

D SUOJUKSEN KOKOAMINEN

HUOM: Asenna ensin mutteri (6) salpakoukulle (3) laita mutteri ylhaélta,
koukun tulee olla alaspain.

a. Asenna kaksi salpakoukkua (3) kuoreen (2) kéytd ruuveja (4), aluslevyja
(5), jousilevyja (7) ja mutteria(6) kuvan esittamalla tavalla.

b. Kirista ruuvit kunnolla.

E SUOJUKSEN ASENTAMINEN

a. Nosta suojalevy (1) paikoilleen ja pida se pystyasennossa.

b. Laita suojuksen aukko (2) ruohonleikkurin kielelle (3) leikkurin p&élia ja
aseta levy leikkurin aukon péélle kuvan esittamalla tavalla.

¢. Kiinnita takasalpa (4) aukkoon ruohonleikkurin takana, kéyta koukkua,
joka on asennettu kuvan osoittamalla tavalla.

d. Kiinnita etusalpa (5) salpakoukun vélikappaleelle ruohonleikkurin
etuosassa.

e. Varmista, etta ruohonleikkurin aukko on kokonaan suojuksen peitossa.

AVAROITUS: Ali poistaleikkurista suojalevyd. Nosta levyéjapida
se ylhailla asentaessasi paéllysid ja annalevyn nojata paallykselld
tyoskentelyn aikana.

MUUNTAMINEN KERAAYAKSI LEIKKURIKSI TAI TAVALLISEKSI

ROUHON POIS SYLKEVAKSI LEIKKURIKSI

Parhaan keraavan tai tavallisen leikkaustuloksen takaamiseksi on asen-

nettava korkealle nostavat terat.

1. Poista silppuamissuojus ja -terat ja asenna korkealle nostavat
terat.

2.  Sailyts silppuamissuojus ja —terat turvallisessa paikassa. Ruohon-
leikkuri on nyt valmis kéytettavaksi perinteiseen tapaan tai siihen voi
liittaa lisalaitteena ruohonkeraajan. .

SILPPUAVA RUOHONLEIKKAUS VINKKEJA

TARKEAA: PARHAAN LEIKKUUTULOKSEN TAKAAMISEKSI
LEIKKURIN ALUSTA ON PIDETTAVA PUHTAANA RUOHOSTA
JA ROSKISTA. PUHDISTA AINA KAYTON JALKEEN.

« Erityiset silppuamisterat leikkaavat ruohon moneen kertaan ja hienontavat
sen, jotta ruohon voi levittdd nurmikolle eika sitd voi huomata. Silputtu
hajoaa biologisesti nopeasti ja antaa nurmikoile ravintoaineita. Kayta silp-
puamisessa aina suurinta nopeutta (teranopeutta), jotta terét silppuavat
parhaalla mahdollisimmalla tavalla useaan kertaan.

« Ala aja kosteaa nurmikkoa. Marka ruoho takertuu kiinni ja_haittaa silp-
puamistoimintaa. Alkuiltapéiva on paras ajankohta ruohon leikkaamiselle.
Tahan aikaan ruoho on jo kuivunut ja vasta leikattu alue ei joudu suoraan
auringonpaisteeseen. )

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi sinun tulee saétaa leikkurin leikkuukorkeus
siten, etta se leikkaa vain noin kolmasosan ruohonkorren pituudesta. Jos
silppuava leikkaus on erityisen raskasta, pienennd leikkuuleveyttd ja
tybskentele hitaasti.

« Jotkin ruohotyypit ja olosuhteet voivat edellyttaa, etta alue ajetaan silputen
toiseen kertaan, jotta leikkausjate tulisi silputuksi kunnolla. Kun leikkaat
toiseen kertaan, aja poikittain tai vinosti aiempaan leikkausuraan néhden.
Muuta leikkausmalliasi viikoittain. Leikkaa ruoho pohjoisesta etelaanyhdella
vilkolla ja sitten idasta lanteen seuraavalia viikolla. Nain nurmikko ei tule
takkuiseksi eiké juovikkaaksi




A IDENTIFICAGAO DOS COMPONENTES

Laminas para proteger o solo com cobertura de folhas (3)
Revestimento para cobertura de folhas
Ganchos de engate (2)
Parafusos #10 x 15mm (2)
Arruelas 5mm x 19mm (2)
Porcas de jungéo (2)
Arruela de trava #10 (2)
Parafuso sextavado 1/4-20 x 50mm
Arruelas 7mm x 15mm (3)

. Espagador do Gancho de Engate
Porca de trava 1/4-20

OONOARWN S
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B INSTALAGAO DAS LAMINAS DE SERAPILHEIRA

a. Levantar o cortador de grama na posigéo mais alta para possibilitar o acesso as lami-
nas.

b. Remover os parafusos das [aminas (1) virando no sentido anti-horério.

¢. Instalar as aminas de alta sustentago com a parte gravada “GRASS SIDE" virada
para baixo na diregéio da grama. )

iMPORTANTE: Para garantir uma montagem correta, centralizar o furo (2) na

1amina deve-se alinhar com gabarito estrela (2) na montagem do mandril.

d. instalar e apertar firmemente os parafusos da 1&mina (torque 45-55 libras-pé)

C MONTAGEM DO ESPAGADOR DO GANCHO DE ENGATE

a. Instalar o espagador (10) com o parafuso sextavado (8), arruelas (9) e
porta de trava (11) conforme ilustrado. Apertar firmemente.

B MONTAGEM DA TAMPA PARA COBERTURA DE FOLHAS

MOTA: Montar previamente a porca de trava (6) ao gancho de engate (3)
introduzindo a porca de trava pela parte de cima com o gancho dirigido para
baixo. “« :

a. Instalar os dois ganchos de engate (3) tampa paraa cobertura de folhas (2) utilizando
s pa;aﬁ,lsos (4), anruelas (5), anuelas de trava (7), e porcas de frava (6) conforme
ilustrado.

b. Apertar firmemente.

E INSTALAGAO DA TAMPA PARA COBERTURA DE FOLHAS

& .evantar e segurar o protetor do defletor (1) na posigéo vertical.

b. Colocar a ranhura na tampa da cobertura de folhas (2) sobre a lingteta (3) no cortador
de grama e posicionar a placa sobre o cortador abrindo conforme ilustrado.

. Enganchar o engate traseiro (4) no furo na parte traseira do cortador de grama com o

furo posicionado conforme ilustrado.

Enganchar o engate dianteiro (5) sobre o espagados do gancho de engate na frente

do cortador.

e. Verificar para estar seguro que a abertura do cortador esteja fotalmente coberta pela
tampa da cobertura de folhas.
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AATENQ/T\OI N3o remover o protetor do defletor do cortador de
grama. Levantar e segurar o protetor quando engatar a tampa da
cobertura de folhas e deixar apoiado na tampa enquanto estiver
funcionando.

PARA TROCAR O SACO DE SERAPILHEIRA OU DESCARGA

Para uma melhor operagéo de serapilheira e descarga instalar as laminas

de alta sustentagao.

1. Remover atampade coberturade folhas e laminas de cobertura de folhas e instalar
as laminas de alta sustentaggo.

2. Amazenar a tampa de cobertura de folhas e as laminas de cobertura de folhas
num lugar seguro. O seu cortador de grama esta pronto agora para a descarga ou
instalagéio de acessério opcional recolhedor de grama.

PONTAS DE CORTE PARA COBERTURA DE FOLHAS

{IMPORTANTE: PARA O MELHOR DESEMPENHO, MANTER O ALOJAMENTO
DE CORTE LIVRE DE GRAMAE SUJEIRA. LIMPAR APOS CADA USO.

. As laminas especiais para cobrir com foihas cortara de novo agrama cortando
varias vezes e reduzindo-as até cairem no gramado e se dispersarem na
grama e ndo se notarem mais. Além do mais, agramatrituradaé rapidamente
biodegradavel e fornece nutrientes para o gramado. Deve-se cobrir com
folhas com a velocidade mais alta (amina) do motor pois fornecera a melhor
agéo de corte das laminas.

. Evitar de cortar o gramado quando esta molhado. Gramado molhado tende
a formar massas e interfere com a agéo da cobertura com folhas. Amelhor
hora para cortar 0 gramado & de tarde cedo. Nesta hora a grama esta seca
e a nova area de corte ndo estara exposta a luz direta-do sol.

. Para melhores resultados, regular a altura de corte do cortador para que o
corte fique somente a um tergo das laminas de grama. Para coberturas com
folhas extremamente pesadas, reduzir a largura de corte e cortar devagar.

. Alguns tipos de grama e condigdes de grama podem exigir que uma area
seja cortada uma segunda vez para aparar completamerite. Quando fizer
o segundo corte, cortar em cruz ou perpendicular ao primeiro percurso de
corte.

. Trocar o molde de corte uma vez por semana. Cortar de norte para sul
uma semana depois mudar de leste para oeste na semana seguinte. Esse
procedimento ajuda a prevenir a cobertura 6 a granulagéo do gramado.

A ANAINQPIZH EZEAPTHMATQN
AeTideg Snpioupyiag KGAUYNG yxalov (3)
KdAuppa dnitoupyiag KGAuwNg ykadov
réaviol acgahiong (2)

Bideg 10 x 15mm (2)

PodéAeg S5mm x 19mm (2)

Na&iuéd auvdeong (2)

Podeheg KAadwpaTog #10 (2)
E€aywVIKO PTIOUAGVI 1/4-20 x 50mm

. PodAe¢ 7mm x 15mm (3)

0. ATooTaTnG Yaviiou ag@ahong

11 Nagipdd aopdhiong 1/4-20
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B TOMNOGETHEH AEMIAQN ZAKOY
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8. T va OpaIpECETE T mmu)éyumvkni&uvm)mpmpélwsmupmepémpocpa.

Y. TomoBemoTe Tig ATTioeg UG OMUYHIOTIG HE TV ETTIOTHAVO “GRASS SIDE" otpogpévn
TTPOG Ot KATL TIPOS TO YPAGHSH.
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A POPIS SOUCASTE

. Mul&ovaci noZe (3)
Mul&ovaci kryt

Hagky spon (2)

Srouby #10 x 15mm (2)
Podlozky 5mm x 19 mm (2)
Matice (2)

Blokovaci podlozky # 10 (2)
Sestitihelnikovy $roub 1/4 -20 x 50 mm
. Podlozky 7mm x 15mm (3)
10. Podlozky 7mm x 15mm (3)
11 Blokovaci matice 2-20
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B INSTALACE HNACICH NOZ(

2. Zvednéte sekatku do nejvysii polohy, abyste méli piistup k noZim.

b. Uvolngte Srouby nozi (1) otacenim doleva.

c I;Iéai:éstalujte noze s vysokym zdvihem tak, aby napis “GRASS SIDE” sméfoval doli k
v,

DULEZITE: Pro spravnou montaZ musi byt stfedovy otvor (2) v nbii byt zarovnany s
hvézdicovitym vzorem (2) na sestavé vietene.

d. Pevné nainstalujte a utihnéte frouby noZe (moment 45-55 FtLbs.)

C MONTAZ ROZPINACE HAKU SPONY
a. NaPevné utdhnéte.

D MONTAZ MULCOVACIHO KRYTU

POZNAMKA: Predmontujte matici (6) na hak spony (3) zasunutim matice shora,

zatimco hak sméfuje dolil.

a. Nainstalujte dva haky spon (3) na muléovaci kryt (2) pomoci Sroubd (4), oZek,
blokovacgch podloZek (7) amatice (6) dle mAzoméni. ), pod! ®

b. Pevné utahnéte.

E INSTALACE MULCOVACTHO KRYTU
a. Zvednéte a pridrite deflector (1) ve zvednuté poloze.

b. Umistéte otvor v muléovacim krytu (2) na zpadku (3) na sekatice a umistéte plat pies otvor
v sekadce dle ilustrace.

c. ﬂZahﬂméte zadni sponu (4) do diry na zadni stran€ sekacky, kdyZ je hak umistén dle
ilustrace.

d. Zahaknéte predni sponu (5) pes rozpinag hakku spony na pfedni strang sekaCky.

e. Zkontrolujte, zda je otvor sekatky zcela prekryty mul&ovacim krytem.

aUPOZDRNFNf:Nemﬁnqtedddm sekattky, Zvednte a plidrite
WWMamﬁMme&?ﬂmﬂw
PREMENA Z NAHANENS NEBO VYSYPAN{

Pro nejlepsi nahanéni a vysypani nainstalujte noZe s vysokym zdvihem.
1. Sejméte muldovact kryt a muléovact noZe a nainstalujte noZe s vysokym zdvihem.

2. Uskladnéte muldovaci kryt a muléovaci noZe na ém mists, Vase sekacka je
nyni pfipravena na vysypani nebo instalaci volitelného pristuenstvi pro zachytavani
travy.

TIPY PRO MULLOVACT SEKANE

DOLEZITE: PRO NEJLEPSf VYRON UDRZUJTE POUZDRO SEKACKY BEZ

NAHROMADENE TRAVY A ODPADU. PO KAZDEM POUZIT] VYCISTETE.

. SpeciAlnimuléovacinoZe opakovangsekajinasekanoutravuazmen3uiijejichvelikost,
takce kdy# spadajji na travnik, rozmisti se v travé a nejsou vidét. MulCovan frava
se taky rychle biologicky rozloZi, a tim pfinaSi trdvniku Ziviny. Mulujte vZdy pri
nejvySi rychlosti motoru (noZe), tim dojde k nejlepsimu nasekéni pomoci noziL.

. Nesekejte travnik, kdy? je vihky. VIhka trava tvoti shiuky a brini v muléovani.
Nejlepsi Cas pro sekani travniku je Casné odpoledne. Touto dobou jiZ trava uschla
anove sekana oblast nebude vystavena piimému slunci.

. Pronejlepsi vysledky upravte vysku sekéni tak, aby sekacka sbiralajen horni tfefinu
stonkl travy, Pro extrémng t&7ké mulcovant sniZte §ifku sekéni a sckejte pomalu.

. Urkité druhy trévy a stavil trivy mohou vyZadovat mulovéni jeSté jednou, aby
se nasckand triva 2cela zakryla. Pii druhém seent sekejte napHi¢ nebo kolmo na
prvni seeni.

. Meiite smér selent tyden od tydne. Jeden tyden sete ze severu na jich, dalii pak

od vychodu na zapad. Zabréni se tim barveni a zmatosti trdvniku

A IDENTIFIKACIJA DIJELOVA

Otrice za sitno sjeckanje trave (3)
Pokrov za sitno sjeckanje trave
Kuke za rezu (2)

Vijei #10 x 15mm (2)

Podlosci 5Smm x 19mm (2)
Navrtke za zavarivanje (2)
Protupodlosci #10 (2)
Heksagonalni zavrtanj 1/4-20 x 50mm
. Podlo3ci 7mm x 15mm (3)

10. Razmaknica kuke za rezu

11 Protumatica 1/4-20
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B KAKO INSTALIRATI OSTRICE ZA SPREMNIK

a. Podignite kosilicu na najvisi poloZaj da biste omogu¢ili pristup oftricama.

b. Uklonite matice sa oftrica (1) tako $to éete ih okrenuti u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu. .

¢. Postavite oitrice za visoko podizanje sa Zigom “GRASS SIDE” okrenutim prema travi.

VAZNO: Da biste osigurali propisno sklapanje, sredi$nji otvor (2) na oftrici mora biti

uklopljen sa zvjezdanim uzorkom (2) na spoju glave steznika.

d. Postavite i &vrsto zategnite matice oStrica (forzioni moment 45-55 Ft. Lbs).

C SASTAVITE RAZMAKNICU KUKE ZA REZU

a. Postavite razmaknicu (10) s heksagonalnim zavrinjem (8), podloscima (9) i protumaticom
(11) kako je prikazano. to zategnite Spoj.

D SASTAVITE POKROV ZA SJECKANJE TRAVE

NAPOMENA: Prije svega sastavite navrtke za zavarivanje (6) s kukom reze (3) tako
$to éete navrtku za zavarivanje umetnuti s vrha, s kukom prema dole.

a. Postavitedvijekukezarezu(3)napokrovzasjeckanje trave (2)uzpomoévijaka(4), podloZaka
(5), protupodlozaka (7), i navrtke za zavarivanje (6) kako je prikazano.
b. Cvrsto zategnite spoj.

E POSTAVITE POKROV ZA SITNO SJECKANJE TRAVE

a. Odignite i drZite §tit izbacivata bilja (1) u uspravnom poloZaju.

b. Postavite uski otvor u pokrov za sitno sjeckanje trave (2) preko zuba (3) na kosilici i pozi-
cionirajte plotu preko otvora na kosilici, kako je prikazanio.

¢. Zakatite straZnju rezu (4) u otvor na straznjoj strani kosilice s kukom pozicioniranom kako
je prikazano.

d. Zakatite prednju rezu (5) preko razmaknice za kuku na rezi na prednjoj strani kosilice.

e. Provjerite i osigurajte se da je otvor na kosilici sasvim pokriven pokrovom za sitno sjeckanje
trave.
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KAKO PRUECT NA SPREMANJE ILI IZBACIVANJE

Za najbolje spremanje i izbacivanje, instalirajte ostrice za visoko podizanje.

1. Uklonite pokrov za sitno sjeckanie trave i ostrice pokrova i postavite otrice za
visoko podizanie.

2. Drvite pokrov zasitno sjeckanje trave i o3frice pokrova na sigurnom mijestu. Sad je
vaa kosilica spremna za izbacivanie ili za instaliranje fakultativnog produZetka za
prihvacanje trave.

SAVIETI ZA KOSENJE UZ SITNO SJECKANIJE TRAVE

VAZNO: ZA NAJBOLJI RAD, ODRZAVAITE KUCISTE KOSILICE CISTO OD

NAKUPLIENE TRAVE 1 SMECA. OCISTITE NAKON SVAKE UPORABE.

. Posebne oitrice za sitno sjeckanje trave ée ponovno isjeci komade trave mnogo puta
i smanyjiti ih na odredenu velicinu, tako da kada oni u na travnjak mogu da se
raspriepo traviidaseneprimijete. Takoder, sitnoisjec! travaéesebrzorazgraditi
i posluziti travnjaku kao hrana. Uvijek sjec ijte travu s motorom (oStricom) na
najvecoj brzini, jer ée na taj natin ostrice najbolje sjeckati travu.

. Izbjegavajte Sifati travnjak kad je on vlaZan. Vlazna trava se obi¢no formira u
grude i tako ometa radnju sjeckanja. Najbolje vrijeme za Sifanje travnjaka je rano
poslijepodne. U to vrijeme se je trava osusila, a novoogi¥ana zona nece biti izloZena
direktnom suncu.

. Zanajboljerezultate, ugoditevisinurezaxﬂakosilioetakodakosiliwéﬁasamogomju
trecinu vlati trave. Za krajnje gusto sjeckanje, smanjite Sirinu reza i SiSajte polako.

. Neke vrste trave i uvjeta u travi mogu zahtijevati da se neka zona isjecka po drugi
put da bi se komadi trave potpuno sakrili. radite takvo drugo $iSanje, iSajte
poprijeko ili ukoso u odnosu na prvi smjer SiSanja.

. Mijenjajte uzorak iSanja svake sedmice. Kosite od sjevera ka jugu jedne sedmice,
a onda promijenite na smjer od istoka prema zapadu naredne. Time se spretava
spljostavanje 1 zratost travnjaka.




A IDENTIFIKACIJA DELOV
Rezila muléerja (3)

Pokrov muléerja

Zaskocni kljuki (2)

Vijaka #10 x 15mm (2)

Podlozki Smm x 19mm (2)
Privarilni matici (2)

Varovalni podlozki #10 (2)

Vijak s §estrobno glavo 1/4-20 x 50mm
. PodloZke 7mm x 15mm (3)

10. Distancnik zasko¢ne kljuke

11 Samovarovalna matica 1/4-20
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B NAMESTITEV REZIL ZA VRECE
a. Kosilnico dvignite v najvi§ji poloZaj, tako da lahko doseZete rezila.
" b, Odstranite vijake (1) rezila, tako da jih vrtite v naspritni smeri urinih kazalcev.
¢. Vstavite visoko dvizna rezila tako, da je odtisnjen del “GRASS SIDE” obmjen navzdol proti
travi.
POMEMBNO: Da zagotovite pravilno sestavo, naj bo osrednja luknja (2) na rezilu

poravnana z zvezdasto oznako (2) na vretenu.
d. Namestite vijake na rezilu in jih dobro privijte (navor 45-55 Ft.Lbs (~ 32-40 Nmy)).

C MONTAZA DISTANCNIKA ZASKOCNE KLJUKE

a. Namestite distanénik (10) z vijakom s Sestrobno glavo (8), podlozkami (9) in
samovarovalno matico (11), kot je prikazano. Sestav dobro privijte.

D SESTAVLIANJE POKROVA MULCERJA

OPOMBA: Najprej namestite privarilno matico (6) na zaskoéno kljuko (3), tako da jo

vstavite od zgoraj, kljuka mora biti obrnjena navzdol.

a. Namestite obe zaskoCni kljuki (3) na pokrov mulderja (2) s pomogjo vijakov (4), podlozk (5),
varovalnih podlozk (7) in privarilne matice (6), kot je prikazano.

b. Sestav dobro privijte.

E NAMESTITEV POKROVA MULCERJA

a. Dvignite in zadrZite odbojni it (1) v pokontnem poloZaju.

b. Namestite utor na pokrovu muléerja (2) nad zanko (3) na kosilnici in postavite plo¥to preko
odprtine, kot je prikazano.

¢. Zapnite zadnjo uho (4) v luknjo na zadnji strani kosilnice, kot je prikazano na sliki.

d. Zapnite prednjo uho (5) preko distan¢nika zaskoéne kljuke na predniji strani kosilnice.

e. Prepri'é;ajie se, da je odprtina kosilnice popolnoma pokrita s pokrovom.

ASVARIID: Ne odstranjujte odbojnega 8ita od kosilnice. Dvignite in
zadr¥ite §it, ko name¥¢ate pokrov kosilnice, med delovanjem pa mora
biti naslonjen na pokrov.

DA SPREMENITE ZA ZBIRANJE V VRECO ALI PRAZNIENJE

Za najboljsi u¢inek zbiranja ali praznjenja namestite rezila za visoko dviganje.

1. Odstranite pokrov kosilnice in rezila in namestite rezila za visoko dviganje.

2. Pokrov kosilnice in rezila shranjujte na varnem mestu. Vasa kosilnica je sedaj
pripravljena za praznjenje ali za namestitev dodatne opreme za zbiranje trave.

NASVETI ZA UPORABO MULCERIA

POMEMBNO: ZA NAJBOLJSE DELOVANJE, OHRANJAJTE OHISTE
KOSILNICE CISTO OD KOPICENJA TRAVE IN SMETI. POCISTITE PO VSAKI
UPORABI.

. Posebna rezila multerja bodo veckrat razrezali travo in ji tako pomanjsali
velikost, tako da bo tezko opazna, ko bglgadla na travnato povrsino. Poleg
tega se bo mulCirana trava hitro xazgm ila in zagotovila hranljive snovi trati.
Vedno mul¢irajte z najvi§jo mozno hi
najbolj§i razrez trave.

. Izogibajte se koSenju trate, ko je mokra. Mokra trava se kopi¢i v kosilnici in ovira
delovanje kosilnice. Rano popoldan je najboljsi Cas za kosenje vase trate. V tem
Casu se je trava posusila in sveZe pokosena trava ne bo izpostavljena neposredni
soncni svetlobi.

. Za najboljSe rezultate, nastavite viSino rezanja kosilnice tako, da rezila rezejo le
eno tretino trave. Pri zelo teZkih pogojih mul&enja, zmanjSajte Sirino kosenja in
kosite pocasneje.

. Dolocena vrsta trave in pogoji kosenja lahko povzrotijo, da bo potrebno ponovno
mullenje travnate povrs?x?e, £1 bo rajzn-:z navgopopolx'nj.oi’ri pongsnem regagnju,
kosite po¥evno ali pravokotno, glede na progo prvega kosenja.

. Vsak teden spremenite smer kosenja. Eden teden kosite od severa proti jugu, pri
naslednii koSnji pa kosite od vzhoda proti zahodu. To bo pripomoglo, da bo trata
lepo vzdrZevana.

trostjo motorja (rezil), ker bo to zagotovilo

A IDENTYFIKACIA CZESCI

Ostrza mulczujace (3)

Pokrywa mulczera

Zaczepy zapadkowe (2)

Wkrety #10 x 15 mm (2)

Podktadki 5 mm x 19 mm (2)

Nakretki spawane (2)

Podkladki zabezpieczajace #10 (2)
Sruba z Ibem szesciokatnym 1/4-20 x 50 mm
Podktadki 7 mm x 15 mm (3)

10. Element dystansowy haka zapadkowego
11 Nakretka zabezpieczajaca 1/4-20

R N N

B MONTAZ LOPATEK DO WORKOWANIA

a. Podnie$¢ kosiarke do gornego polozenia w celu uzyskania dostepu do topat.

b. Wykreci¢ $ruby lopatek (1) obracajac je w lewo.

c. Zamontowa¢ wysoko podniesione fopatki z nabitym napisem “GRASS SIDE”
skierowanym, w d&t, w kierunku trawy.

WAZNE: W celu zapewnienia wlasciwego montazu, centralny otwér (2) w opacie
musi by¢ wyosiowany z gwiazda (2) na zespole trzpienia.

d. Zamocowac i dokreci¢ $ruby topatek (moment 45-55 stopa x funt sita)

C MONTAZ ELEMENTU DYSTANSOWEGO ZACZEPU ZAPADKOWEGO .

a. Zamontowac, jak pokazano, podkladke (10) ze $ruba z tbem sze$ciokatnym (8),
podktadki (9) oraz nakretke zabezpieczajaca (11). Dokreci¢ w sposob pewny.

D MONTAZ POKRYWY MULCZERA

UWAGA: Wstepnie zamocowad nakretke spawana (6) do zaczepu zapadkowego (3)

wkladajac nakretke od gory na zaczep skierowany w doét.

a. W sposob pokazany na rysunku, zamontowaé dwa zaczepy zapadkowe (3)
do pokrywy mulczera (2) za pomoca §rub (4), podktadek (5), podkiadek
zabezpieczajacych (7) i nakretki spawanej (6).

b. Dokreci¢ w sposob pewny.

E MONTAZ POKRYWY MULCZERA

a. Podnie$¢ i przytrzymad w gornym polozeniu ostong deflektora (1).

b. Szczeling w pokrywie mulczera (2) umiescié¢ nad wystgpem (3) na kosiarce i
ustawi¢ ptyte nad otworem kosiarki, jak pokazano.

¢. Zaczepic tylny zatrzask zaczepu (4) w otworze z tyhu kosiarki, z zaczepem
ustawionym jak na rysunku.

d. Zaczepi¢ zatrzask przedni (5) o element dystansowy zaczepu, z przodu kosiarki.

e. Sprawdzi¢, aby upewni¢ sig, Ze otwor kosiarki jest catkowicie przykryty
pokrywa mulczera.

&J“Mkmdumnuwaéomm Iogiarki, PodnieS¢ 1 przytrzymaé
osinewaaﬂemmiapohywynmkmaipﬁzwdﬂejwmﬂymmm

ABY SKONWERTOWAC NA WORKOWANIE LUB WYRZUCANIE

W celu uzyskania najlepszego workowania lub wyrzucania zamontowaé

lopatki wysoko podnoszace.

1. Zdemontowa¢ pokrywe mulczera i fopatki mulczera i zamontowaé fopatki
wysoko podnoszace.

2. Pokrywe mulczera i fopatki mulczera przechowaé w bezpiecznym miejscu.
Kosiarka jest teraz gotowa do wyrzucania lub zamontowania opcjonalnego
wyposazenia do chwytania trawy.

WSKAZOWKI JAZDY MULCZEREM

WAZNE: W CELU UZYSKANIA LEPSZYCH OSIAGOW, NIE DOPUSZCZAC
DO GROMADZENIA SIE, W POKRYWIE KOSIARKI TRAWY I SMIECI.
0CZYSCIC PO KAZDYM UZYCIU.

. Specjalne topatki mulczera wielokrotnie przetna Scigta trawe i zmniejsza jej
w%er(xaﬁary e Ilillpadnieciu na uame znikna one pomigdzy trav%/q i 1!1ie
beda widoczne., czowana trawa bezie takze podlegac szybszej biodegradacji
zapewniajac skfadniki odzywcze dla trawnika. Mulczowanié prowadzi¢ zawsze
przy najwiekszych obrotach silnika (topatki), poniewaz zapewni to najlepszy
efekt ciecia przez topatki.

. Unika¢ koszenia uazxzﬁkiedy jest ona mokra. Mokra trawa ma tendencje do
tworzenia grudek i zaktocania mulczowania. Najlepszym czasem do koszenia
trawnika jest wezesne popoludnie. W tym czasie trawa jest sucha, a §wiezo
skoszone miejsce nie bedzie narazone na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych.

o W celu uzyskania najlepszych wynikow wysokos¢ ciecia kosiarki ustawic tak,
aby ci@tgzg;la g0rna ji trzecia lodyg trawy. W przypadku bardzo silnego
mulczowania, zredukowaé szerokosc cigcia i przesuwac si¢ powoli.

. Pewne gatunki trawy i stan trawy moga, ¢ powtomego mulczowania
miejsca, w celu catkowitego ukrycia Scinkow. W przypadku wykonywania
drugiego cigcia przesuwac sie w poprzek lub prostopadle do pierwszego ciecia.

. Schemat cigcia zmieniaé co tydzien. W jednym tygodniu cigé z pénocy na
poludnie, a w nastepnym zctv}:/schodu na zacfgd. %ozwoli tona zapobi}éécnie
zbijaniu si¢ i ziarnieniu trawni
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A 0ZNACGENIE CASTI

. Muléovacie cepele (3)

Muléovaci kryt

Zapadkové hadky (2)

Skrutky #10 x 15mm (2)

Podlozky pod maticu Smm x 19mm (2)
Zvarené matice (2)

Poistné podlozky #10 (2)

Skrutka so $esthrannou hlavou 1/4-20 x 50mm
. PodloZky pod maticu 7mm x 15mm (3)
10. Rozpera zapadkovych hackov

11 Poistna matica 1/4-20

CENOAPONS

B INSTALACIA BALIACICH GEPIEL

a. Zdvihnite kosa&ku do najvy$sej polohy na povolenie pristupu k &epeliam.

b. Oto&enim proti smeru hodinovych rugiciek odstrérite muldovacie &epele (1) .

c. !tzlzgavétalujte vysokozdviznégepele, priéom‘bznaéenle“GRASS SIDE"jeototenésmerom
e.

DOLEZITE: Na zabezpeé&enie spravnej montaze sa stredny otvor (2) v

&epeli musi zarovnat' s hviezdicovou $ablénou (2) na zostave vretena.

d. Bezpeén)e naindtalujte a utiahnite skrutky s maticou &epele (45-55 stop libier - Utahovaci
moment).

C MONTAZ ROZPERY ZAPADKOVYCH HACKOV

a. Naintalujte rozperu (10) so skrutkou so Sesthrannou hlavou (8), podiozkami pod maticu
(9) a poistnou maticou ako je na obrazku. Bezpegne utiahnite technické vybavenie.

D MONTAZ MULCOVACIEHO KRYTU

POZNAMKA: Predmontujte zvarené matice (6) k zapadkovym hackom (3)
vlozenim zvarenej matice zvrchu priom hadik smeruje nadol.

a. Naindtalujte dva zapadkové hadky (3) k muldovaciemu krytu (2) pomocou skrutiek
(¢t)), 'pﬁgloiiek pod maticu (5), poistnych podioZiek (7) a zvarenej matice ako je na
obrazku.

b. Bezpetne utiahnite technické vybavenie.

E INSTALACIA MULCOVACIEHO KRYTU
a. Zodvihnite a nechajte deflektor (1) vo zvislej polohe.

b. OtvorvmulGovacomkryte (2)umiestnite nad jazy&ek (3)naZacomstrojiatanierumiestnite
nad otvor Zacieho stroja ako je na obrazku.

¢. Zahékujte zadn( zapadiu (4) do otvoru na zadnej strane Zacieho stroja hakom umiest-
nenym ako je na obrazku.

d. Zahakuijte prednu zapadku (5) nad rozperu zapadkovych hatkov v prednej éasti Zacieho
stroja.

e. Uistite sa, Ze otvor Zacieho stroja je Uipine zakryty mul€ovacim krytom.

aVAROVANIE: Neodstrarite z 2acieho stroja kryt deflektora. Zdvihnite a
zadrte kryt pri pripevneni mulCovacieho krytu a nechajte ho na kryte potas
prevadzky. :

ZMENA NA BALENIE ALEBO VYKLADANIE

Na dosiahnutie najlep$ieho balenia a vykladania nainstalujte
vysokozdvizné Cepele.

1. Odstrafite multovaci kryt a éepele a naindtalujte vysokozdvizné Cepele.

2. MulGovaci kryt a Eepele uskladnite na bezpe¢nom mieste. Zaci stroj je
teraz pripraveny na vykladanie alebo instaléciu nastavitefného pridavneho
zariadenia zachytavaca travy.

TYPY MULCOVANIA KOSENIA

DOLEZITE: PRE NAJLEPSi VYKON ZACHOVAJTE PLAST ZACIEHO

STROJA BEZ TRAVY A ODPADU. VYCISTITE PO KAZDOM POUZITI.

- 8pecidine muidovacie Gepele budll sekat odrezky trévy mnohokrat
aznizovat ich velkost tak, aby padali na trévnik .I'OZptai/h sa vtrave
a neboli spozorované, Muldovana trava sa bude taktiez rychio rozkladat
a poskytne travniku Ziviny. Vzdy muléujte pri najvyéétgjlI rychlosti motora
(Cepele), pretoZe takto sa zabezpedi najlepsi sekaci ucinok Eepeli .

e Vyhnite sa sekaniu travnika, ked je mokﬁ'l._ Mokra trava ma tendenciu
vytvarat trsy a narSa mulSovaci Gcinok. Najlepsi €as na kosenie trdvnika
jé skoré popoludnie. V tomto &ase trava vyschla a nova oblast sekania
nebude vystavena priamemu sinku.

«  Najlepsie vysledky dosiahnete, ak si nastavite sekaciu vySku Zacieho
stroja tak, aby zaci stroj sekal len vrchnu jednu fretinu stebiel fravy. Na
mimoriadne tazké muldovanie pomaly zniZujte Sirku sekania a Zatia.

«  Urdité typy travy a podmienok fravy m6zu dovat, aby oblast bola
muléovana podiuhykratna tplné skiytie odrezkov. Ked vykonavate druhé
sekanie, koste cez alebo kolmo na cestu prvého sekania.

«  ZtyzdianatyZdef merite sekaciu $ablonu. Jeden tyZderikoste zo severu
na juh, potom nasledujlci tyzdefi zmerite na z vjchodu na zapad. To
pomdze zabranit matnosti a zmitosti travnika.

"

A ALKATRESZEK JEGYZEKE
Apritd pengék (3)
Aprito fedele
Reteszhorgok (2)
Csavarok #10 x 156mm (2)
Csavaralatétek 5mm x 18mm (2)
Hegesztett csavarok (2)
Zaralatétek #10 (2)
Hatszog(i csavar 1/4-20 x 50mm
Alatétek 7mm x 15mm (3)

. Reteszhorog tavtartd
Zarcsavar 1/4-20

2JZeENOaRLONS

=1

B A ZSAKOLOPENGEK BESZERELESE

a. Emelje a fiinyirét a legmagasabb altasba, hogy hozzaférien a pengékhez.

b. Tavolitsa el a pengecsavarokat (1) az bramutato jarasaval ellentétes iranyba csavaro-
zva.

c. Szerelie be a pengéket tigy, hogy a “GRASS SIDE” felirat lefelé, a fii felé nézzen.

FONTOS: A megfelelé dsszeszerelés érdekében a penge kbzépsd

lyukénak (2) illeszkednie kell a tengelyszerelvény csillag mintajahoz (3).

d. :—jil)yezze be és hlizza meg er6sen a pengecsavarokat (45-55 Ft. Lbs. forgatényoma-
ék).

C ARETESZHOROG TAVTARTO OSSZESZERELESE

a. Szerelje be atavtartot (10) a hatszdgil csavarral (8), az alététekkel (9) és a zéresavarral
(11) az dbranak megfeleléen. Hiizza meg er8sen a csavart.

D AZ APRITO FEDELENEK OSSZESZERELESE

MEGJEGYZES: Szerelje ossze elére a hegesztett csavart (6) a

reteszhoroggal (3): helyezze be a hegesztett csavart felilr8l tgy, hogy a

horog lefelé mutasson.

a. Szerelje be a két reteszhorgot (3) az apritd fedelébe (2) a csavarokkal (4), alatétekkel
(5), zaralatétekkel (7) és a hegesztett csavaral (6) az abranak megfelelden.

b. Huzza meg er6sen a csavarokat.

E AZ APRITO FEDELENEK BESZERELESE

a. Emelje meg és tartsa meg egyenesen a terelGpajzsot (1).

b. Helyezze az apritd fedelén talathatd nyilast (2) a flinyiron talalhaté ful (3) fole, majd
helyezze a lemezt a flinyir6 nyilasa folé az dbranak megfelelden.

. Akassza be a hatso reteszt (4) a flinyird hatoldalén talalhaté lyukba dgy, hogy a horog
az abranak megfeleléen legyen elhelyezve.

d. Akassza be az eliilsG reteszt (5) a flinyiré elején talalhaté reteszhorog tavtartéba.

e. Ellendrizze, hogy a flinyird nyilasat teliesen fedi-e az aprit6 fedele.

AVIGYAZAT: Ne tavolitsa el a terelépajzsot a fiinyirébél. Az
aprité fedelének rogzitése kézben emelje és tartsa meg a pajzsot,
és miikodés kozben eressze a fedélre.

ATALAKITAS ZSAKOLASRA VAGY URITESRE

A legjobb zsékolas és (rités érdekében szerelje be a pengéket.
1. Apengék beszereléséhez tavolitsa el az aprito fedelét és pengéit.

2. Az apritd fedelét és pengéit biztonsagos helyen tarolia. Ezzel a flinyird készen all
iritésre, illetve opcionalis fliszedd kiegészitd beszerelésére.

TIPPEK AZ APRITASSAL ES A FUNYIRASSAL KAPCSOLATBAN

FONTOS: A LEGJOBB TELJESITMENY ERDEKEBEN A FUNYIRO
BORITASATTARTSAFUTOLES HULLADEKTOLMENTESEN. MINDIG
TISZTITSA MEG HASZNALAT UTAN.

. Akiilsnleges aprité pengék a levagott fvet fetapritik, igy amikor az visszahullik a
gyepre, eloszlik a fiben és nem lesz észrevehetd. Ezen feltl az apritott fii gyorsan
lebomlik, és tapanyagokat biztosit a gyep szamdra. Az apritast mindig a legmagas-
abb motorsebességgel (pengesebességgel) végezze, mivel ez biztositia a legjobb
teljesitményt.

. Ne nyirjon fiivet, ha az nedves. A nedves fii hajlamos csomésodni, ami hatréltatja az
apritast. A gyepnyirésra a legjobb id6 a kora délutan. Ekkorra a fl méar megszarad,
az tjonnan lenyirt teriilet viszont nem lesz kitéve a kézvetien napfénynek.

. Alegjobb eredmény érdekében aliitsa be a vagasi magassagot Ugy, hog&/ aflinyiroa
fliszAlaknak csak a felst harmadét vagja le. KUlénlegesen nagy merték( apritashoz
csokkentse a vagasi szélességet és lassan haladjon a flinyiroval.

. Bizonyos tipust fii és egyéb feltételek esetén sziikséges lehet az, hogy egy adott
terilletet a levagott flidarabok teljes elrejtéséhez mésodszor is lenyirjunk. Masodik
nyirasnal az els6 (tvonalra merSlegesen vagy keresztbe haladjunk.

. Hétrd| hétre valtoztassuk meg a vagasi mintat. Egyik héten nyijunk északrdl dél felé
haladva, akévetkezénvaitsunk: haladjunkkeletrdinyugatfelé. liy médonelkertithetiiik,
hogy a gyepen allandé mintak alakuljanak ki.
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A MOEHTU®UKALIUA YACTEN

Mynbunpytouime Hoxm (3)
Kpbllika Anst Myns4MpoBaHus
KapabuHbl (2)

BuHTel #10 x 15 Mm (2)
a6l 5 Mm X 19 MM (2)
NpuvBapHble ranku (2)
CronopHbie konbua #10 (2)
BonT ¢ wecTurpanHo rornoskon 1/4-20 x 50Mm
. Waii6el 7Mm x 15 MM (3)

10. Pacnopka kapabuHa

11. KonTpraiixa 1/4-20

CRNOGIARWN =

B YCTAHOBKA HOXEW [1/151 CEOPA TPABbI

a. lMogHumWTe KOCUIKy B BepXHee MOMoXeHWe, YToGb! MOMy4MTL BOCTYN K
HOXam.

b. OteuHTUTE GOnTLI HOXE (1), BpaLLAs UX MPOTUB YaCOBO CTPESTKUA.

C. YcTaHoBUMTE HOXM ANA NOSLEMA U CKaLLMBaHVA NOMEMION Tpasbl Tak, YTOOLI MOCKOCTL
¢ BbIBUTON HaanMcbio “GRASS SIDE” Gbina HanpaeneHa BHWUS — K Tpase.

9TO BAXHO: [nia npasunbHoil cBOpky LieHTpansHoe oTBepcTUe Hoxa (2)

[I0MKHO BbITh COBMELLEHO €O 38e3000pasHbIM LWabnoHoM (2) Ha wnunaene.

d. YctaHoBUTE W NMOTHO 3aTAHUTE GOITTL! KPEMeHUs HoXeN (MOMEHT 3aTsDKM - 45-55

yTo-GhyHTOB).

C YCTAHOBKA PACIMOPKWU KAPABUHA

a. YcraHosute pacnopky (10) ¢ nomolusto 6arTa ¢ LeCTUPaHHOM roroBkol (8), Wwait
(9) v koHTpraitiu (11), Kak nokasaHo. MIOTHO 3aTsHATE KPENEX.

D CBOPKA KPbILIKY ANA MYNbYMPOBAHUSA

BHUMAHMUE: Haxwente npusapHylo raiiky (6) Ha kapabuH (3) ceepxy npu
MOMOXeHNN kapabuHa KPIoKOM BHUS.

a. YcraHoBUTe ABa Kapabuia (3) Ha KpLILLIKY A MyTEMAPOBAHWS (2) C TOMOLLIO BUHTOB
(4), wait6 (5), cronopHbIx koneLy (7) v NPUBaPHOM raiikn (6), Kak NokasaHo.

b. MnoTHo 3aTaHUTE KPEnéx.

E YCTAHOBKA KPbILIKW AnA MYIbYUPOBAHUA

a. MNMoagHumuTe HanpaenAlWMIA LKTOK (1) U yaepimBaiiTe ero B NpaBoM BepxHeM
TONIOXEHUN.

b. Beeaute BoiCTYN (3) HA KOPRYCE KOCUIKA B 11a3 Ha KPBILLKE [15 MYTIEMUPOBaHUS (2) N
YCTaHOBUTE FUTAacTUHY Haf, OTBEPCTUEM KOCUITKM, KaK NOKa3aHo.

. 3aBeauTe 3aaHWiA cukcatop (4) B 0TBEPCTUE Ha 33BHEN CTOPOHE KOPITYCA KOCUITKA fipk
TIONIOXEHUN KDIOKa, KaK NoKasaHo.

d. 3aBeaute nepenHun cmkearop (5) sa npoknaaky kapabuHa Ha nepegHelt cTopoHe
KOPIyCa KOCUITKA.

e. Y6egutecb, UTO OTBEPCTUE KOCWUIKU MOJSTHOCTBIO 3AKPLITO KPLIWKOW Ans
MYJIBHVPOBAHNS.

&OCTOPO)KHO: He cHumaliTe HanmpaBRslOWWA LUTOK C
kocunku. NMoaHMMKUTe 1WUTOK WM yAepXuBaiiTe ero BO Bpems
KpenneHusi KpbIlWKA ANS MyNbLYMPOBaHMUS U OCTaBLTE €ro
C€BO60OAHO Nnexarb Ha KpbIlLKe BO BpeMA pa6oThi.

MEPEBO/ B PEXXUM CEOPA TPABbI UMK PA3IPY3KU

ns 6onee acppekTnBHOrO cbopa Tpasbl U Pa3rpysky YCTAHOBUTE HOXM

Ans noabéma 1 ckalluBaHuUs NONErnon Tpasbi:

1. CHUMUTE KDBILLIKY A5 MYTEHUPOBEHIS M MYNEHUPYIOLLIME HONAA, U YCTAHOBUTE HOXMA
NS NOMLEMA W CKALLMBAHMA NONEITION Tpasbl.

2. XpaHuTe MynbHMpyoLLiee NOKPbITUE U MYTEMUPYIOLLIME HOMXM B Be30nacHom mecTe.
Bawa kocurka Tenepb rotoBa K pasrpys3ke WK yCTaHOBKE AOMNONHUTENbHOro
BCrioMorarenbHoro 0bopyaosaHust Ans coopa Tpaebt.

PEKOMEHOALUN NO MYNEYUPOBAHUIO U CKALLUBAHUIO

3T0BAXHO: AN OEECNEYEHUS HALE)XXHON PABOThI HE [IONYCKAWTE
3AEMBAHUSI KOPMYCA KOCUIKM CKOLUEHHOW TPABOW 1 MYCOPOM.
OYMLLAWTE ATPEIAT MOCTIE KAXAOIO UCTMOSNb30BAHUS

. CrieuparibHbie MyTEHUPYIOLLIVIE HONM MHOTOKDATHO U3MENTEHAIOT CPE3aHHYI0 TPasy
HaCTarLKO, UTO OHA BLICKINAETCA Ha Myxaliky, PACcCenBasich Cpeay PacTyLLER TpaBbl.
BbIcTpo paanaranch, 3ra MaMersHEHHas Tpasa NOCTaBRMAET NUTaTENbHbIE BELLECTBa
pacTyleHanyxaike Tpase. MynsHupoBaHie crieayeT NpovsBoaMTL HaMaKCMATTLHOM
CKOPOCTM BPALLIEHNS HOXEH, TaK KaK 3T0 0BecrieMmBaeT fiyullee UMertHeHVe.

. WsBeralite kKocUTb MOKpYIo Tpasy. Mokpasi Tpasa 0GpasyeT KOMKN, YTO 3aTpYOHSIET
namerHeHme. Jiydlee Bpemst AA craluvsaHus — Grivoke K nonygHio. B s10 Bpems
TPaBa Y)Ke BbiCIXAET, 8 CBRKECKOLLIEHHIS YHACTKM ELLE He MNORBEPraloTest MPSIMOMY

_ COMHEHHOMY OBITyHEeHWIO.

. [ns OCTIDKEHUA HAUMYMULMX PESYTILTATOB YCTAHABMMBAITE BLICOTY CKALLMBAHUA
TaKAM 06pa3oM, HTOGb! KOCUIKa Cpesana nuiLib BEpXHIOK Tpes cTebinel Tpasb.. [ns
Hanboree AheKTUBHOMD MYTIEHVIPOBAHUS CEAYET YMEHLLIATL LUMPUHY 3aXBaTa 1
KOCUT Ha Marioil CKOPOCTU NepeMeLLIgHS.

. HekoTopble BUABI U YCMOBWSI NpOM3pacTaHus TpaBbl MOTyT foTpefosaTth
MOBTOPHOMO MyreMMpoBanust oBpaboTanHoit nriotaay. MoBTOpHOE cKalmBaHe
crnefyet MpOM3BOIMTL B HaripagneHum, roriepedHom nubo reprneHavkynapHoOM
NEPBOHAYArNBLHOMY.

. MeHsilfTe HanpasneHue CKalLMBaHUsT Kaxkaylo Henemto. Kocume B TedeHue Hegenm ¢
ceBepa Ha (o1, B TeHeHue cneayoLelt Heernm — ¢ BOCTOKA Ha 3anaf, 310 MossanuT
nabenaTh (hOPMUPOBAHNA HEPOBHOTD 1 Pa3PEXEHHOTO TPABSIHOMD NOKPLITYSA.
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A OSADE LOEND

MultSiterad (3)
MultSikate
Sulguraasad (2)
Kruvid #10 x 15 mm (2)
Seibid 5 mm x 19 mm (2)
Keevismutrid (2)
Fikseerimisseibid #10 (2)
Kuuskantpolt 1/4-20 x 50 mm
Seibid 7 mm x 15 mm (3)
. Sulguraasa vaherongas
Kinnitusmutter %4-20

Sp0mNoaRLNA

B PAIGALDAGE MURU KOKKUKOGUMISTERAD
a. Tostke niiduk kdrgeimasse asendisse, et pdéseda terade juurde.
b. Eemaldage terade (labade) poldid (1), keerates neid vastupéeva.
c. Paigaldage kérge tostega terad, millel on kir “GRASS SIDE”, muru suunas.

OLULINE! Tagamaks igetkokkupanekut, peabteras olevkeskmineava(2)olemakohakuti
spindliplokil oleva tahemustriga (2).
d. fl?ali%al)dage poldid ja keerake need kindlalt kinni (pGdrdemomendiga 45-55
. Lbs).

c PAIGALDAGE SULGURAASA VAHERONGAS

a. Paigaldagevaherdngas(10)kuuskantpoldi(8), seibide (9)jakinnitusmutriga (11)vastavalt
joonisel ndidatule. Keerake tihedalt kinni.

D PAIGALDAGE MULTSIKATE
TAHELEPANU! Paigaldage keevismutter (6) eelnevalt sulguraasale (3),
sisestades keevismutri Ulevalt poolt, suunates aasa allapoole.

a. Paigaldage kaks sulguraasa (3) multSikattele, kasutades kruvisid (4), seibe (5), kinnitus-
seibe (7) ja keevismutrit (6) vastavalt joonisel néidatule.

b. Keerake tihedalt kinni.

E PAIGALDAGE MULTSIKATE
a. Tostke deflektorikate (1) Ules ja hoidke seda plstises asendis.

b. Paigutage multSikattes olev pilu (2) niidukil oleva keele kohale ja paigaldage plaat iile
niiduki avause nagu joonisel néidatud.

c. Kinnitagetaguminesulgur(4)niidukitagakuljel ol
joonisel ndidatule.

d. Kinnitage eesmine sulgur (5) sulguraasa vaheseibi kohale niiduki esiosal.

e. Kontrollige, kas multsikate katab niiduki avaust téielikult.

, asetad vastavalt

AETTEVAATUST! Arge eemaldage niidukilt deflektorikatet.
Tostke kaitsekate liles ja hoidke seda, kui kinnitate multSikatet
ning laske sellel té6tamise ajal kattele toetuda.

ULEMINEK MURU KOKKUKOGUMISELE VOI TUHJENDAMISELE

Muru parimaks kokkukogumiseks ja tiihjendamiseks paigaldage korge tostega

terad.

1. Eemaldage multSikate ja multSiterad ja paigaldage korge tdstega terad.

2. Hoiustage multSikate ja multSiterad turvalisse kohta. Teie niiduk on niitid valmis
tlihjendamiseks v&i murukogumise lisaseadme paigaldamiseks.

SOOVITUSED MULTSIMISNITMISEKS

OLULINE! PARIMAKS TOIMIMISEKS HOIDKE NIIDUKIKORPUS PUHTANAMURU-

JAPRAHIKOGUMIKEST. PUHASTAGE PARAST IGAT KASUTAMIST.

¢ Spetsiaalsed multSiteradidikavadrohuliblesid veelkord mitukordajavahen-
davad nende suurust, nii et muruplatsile maha langedes laotuvad need
markamatult murule. Purustatud muru biolaguneb kiirestija annab murule
seelabi vaetist. MultSige alati mootori (tera) kiireima p&6rlemiskiirusega,
sest see tagab terade parima veelkord muruhakkimise teostamise.

= Véltige mérjamuru niitmist. Mérg rohi kipub moodustama klompe ja segab
multSimist. " Parim aeg muru niitmiseks on varajane parastiouna.” Selleks
a{alks on muru kuivanud ja paikesekiired ei paista otse vérskelt niidetud
alale.

*  Parimate tulemuste saamiseks reguleerige niiduki |6ikekérgus selliseks,
et niiduk l6ikab maha vaid muruliblede Glemise kolmandiku. Eriti tugevaks
multSimiseks (hakkimiseks) alandage Idikelaiust ja niitke aeglaself.

»  Teatud muru tutibi ja ﬁngli_muspe korral v6ib olla vajalik kahekordne hak-
kimine, et karbitud muruliblesid taielikult peita. Teist korda niites niitke
esimese niitmisrajaga risti. .

*  Muutke niitmisskeemi igal nédalal, Uhel nddalal niitke pShja suunastiGuna
suunas ja jargmisel nadalal niitke idast I&&ne suunas. See aitab hoida dra
muru fuhmiks ja kiuliseks muutumist.




A DALIY APIBODINIMAS
Muigiavimo peiliai (3)
Muléiavimo dangtis
Uzsklendimo kabliai (2)

Sraigtai #10 x 15 mm (2)

Poverziés 5 mm x 19 mm (2)
Jungiamosios movos (2)
Tvirtinamosios poverzlés #10 (2)
Sesiakampis varztas 1/4-20 x 50 mm
Poverzlés 7 mm x 15 mm (3)

. Uzsklendimo kabliy tarpiklis
Verzlé 1/4-20

SZoRNOuRONS

-0

B AKAVIMO PEILIY SURINKIMAS

a. Pakelkite Zoliapjove tiek, kad galétuméte pasiekti peilius.

b. |3sukite peiliy varztus (1) sukdami pries laikrodZio rodykle.

c. |statykite auksto kélimo peilius su jpresuotu uZraSu “GRASS SIDE” taip, kad jie bty
nukreipti | Zole.

SVARBU: Norédami jsitikinti, ar viskas yra teisingai surinkta, patikrinkite, ar

peilio centriné anga (2) sutampa su Serdies 2vaigzdute (2).

d. |statykite varZtus ir tvirtai jais suverzkite (sasitkos momentas 45-55 Ft. Lbs.).

C UZSKLENDIMO KABLIY TARPIKLIO SURINKIMAS
a. Surinkite tarpiklj (10), Sesiakampj varzta (8), poverzles (9) ir verZle (11) kaip pavaizduota.
Stipriai viskg uzverzkite. ;

D MULCIAVIMO DANGCIO SURINKIMAS

PASTABA: I$ pradziy surinkite jungiamajg mova (6) su uzsklendimo kabliu (3),

jstatydami jungiamajg mova i§ virsaus, kablys turi bati nukreiptas Zemyn.

a. |statykite abu mulCiavimo kablius (3) | multiavimo dangtj (2), naudokite sraigtus (4),
poverzZles (5), tviinamasias poverzles (7) ir jungiamaja mova (6) kaip parodyta.

b. Stipriai viskg uzverzkite.

E MULCIAVIMO DANGCIO |RENGIMAS

a. Pakelkite ir laikykite nukreipiamajj skydelj (1) pakeltoje padétyje.

b. Muliavimo danggio (2) griovelis turi sutapti su Zoliapjovés asele (3), o plokstelé tur
biti uzdéta ant Zoliapjovés angos, kaip pavaizduota.

¢. Sukabinkite uzpakaliniu sklaséiu (4), jstime jj | angg Zoliapjovés nugaréléje; sklgstis
turi biiti paveikslélyje parodytoje padétyje.

d. Sukabinkite priekiniu sklgs¢iu (5), jstime jj | uZsklendimo kabliy tarpikj Zoliapjovés
priekyje.

e. Patikrinkite, ar mulgiavimo dangtis pilnai dengia Zoliapjovés anga,

BA\rTsARGIAI Nenuimidte nukreipiamojo nuo .
Pataid ¥ llo/ds siydl, vitidam mmbw?m

KAIP PAKEISTI | PAKUOJANT] AR ISMETANT| MODEL]|

Geriausiai bus pakuojama ir iSmetama jrengus auksto kélimo peilius.

1. Nuimkite mulgiavimo dangtj ir mulgiavimo peilius, jrenkite auksto kelimo peilius.

2. Sudékite muiciavimo dangtjir muléiavimo peilius j saugig vieta. Dabar jlisy Zoliapjove
parengta pjauti i§metant arba papildomam Zolés rinktuvo priedui idiegti.

PATARIMAI, KAIP MULCIUOTI

SVARBU: JEI NORITE PASIEKTI GERIAUSIY REZULTATY, ZOLIAPJOVES
KORPUSE NETURI BUTI |STRIGUSIOS ZOLES IR SIUKSLIY. ISVALYKITE
KIEKVIENA KARTA BAIGE DARBA,

. Specialts multiavimo peiliai supjaustys Zole daugybe karty ir sumazins ja tiek, kad
nukritusi | vejg ji bus iSmétyta ir nebepastebima. Be to, mulSiuota Zolé greitai suirs
ir taps vejos traSa. Visuomet mulSiuokite nustate didZiausig variklio (peilio) greitj,
tokiu biidu peiliy pjaunamosios savybés bus geriausios.

. Nepjaukite vejos, kai ji yra Slapia. Slapia veja formuoja gniuzulus ir trukdo mulGiuoti.
Geriausias metas vejai pjauti — ankstyva popieté. Tuo metu Zolé bina isdZitvusi ir
$vieziai nupjauti plotai nepatirs tiesioginiy saulés spinduliy.

. Geriausiy rezultaty pasieksite nustate Zoliapjovés peilius taip, kad jie nupjauty tik
treddalj Zolés stiebeliy aukscio. Jei mulGiavimas vyksta sunkiai, sumazinkite pjovimo
plotj ir judekite létai.

. Kai kurios rusies Zole (arba dél Zolés biklés) gali tekti atitinkama plota mulGiuoti
dar kartg — tik taip bus pilnai paslépta nupjauta Zolé. Pjaudami antrg karta judékite
skersai arba statmenai pirmojo pjovimo krypéiai.

. Kiekviena savaite pakeiskite pjovimo krypt. Viena savaite judékite i$ Siaurés | pietus,
kita, — i§ ryty | vakarus. Taip iSvengsite vejos susivélimo ir sugulimo viena kryptimi.
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A DETALU APZIMEJUMI
. Smalcinatajasmeni (3)
Aizsargvaks
Aizslégi ar atsperém (2)
Skraves, izm. 10 x 15 mm (2)
Paplaksnes, izm. 5 mm x 19 mm (2)
Metinati ieliktni (2)
Atsperpaplaksnes #10 (2
Seskansu skrave, izm. 1/4 — 20 x 50 mm
Paplaksnes, izm. 7mm x 15 mm (3)
. Aizsléga starpgabals

Kontruzgrieznis, izm. 1/4 - 20

2 3OONOORWNS

= o

B SAVACEJASMENU UZSTADISANA

a. Paceliet dzingja varpstas galu augstakaja stavokil, lai bitu iespgjams piekiit
asmeniem.

b. Atskrivéjiet asmenu skriives (1), grieZot tas pretéji pulkstenraditaja virzienam.

c. Uzstadiet augstu izvirzamos asmenus ar iegravéto pusi - "GRASS SIDE” (“ZALES
PUSE") pret zali.

SVARIGI: Lai parfiecinatos par montazas korektumu, zvaigZnveida urbumam

(2) asmens centra jasakrit ar dzingja zvaigznveida asi (2).

d. levietojiet un pievelciet stingri asmenu skriives (ar 45-55 pé&das marc. griezes

momentu).

C AIZSLEGA STARPGABALA MONTAZA

a. Uzstadiet starpgabalu (10) ar seSstiru skrivi (8), paplaksném (9) un kontruzgriezni
(11), k& paradits attéla. Ciesi pieskruvéjiet detalas.

D AIZSARGVAKA DETALU MONTAZA

PIEZIME: Pirms montazas metinatos ieliktnus (6) ievietojiet aizsléga (3) ta,

lai aizsléga akis ievietoSanas bridi atrastos lejup.

a. Uzstadiet divus aizslégus (3) pie aizsargvaka (2), izmantojot skrives (4), paplaksnes
(5), atsperpaplaksnes (7) un uzgriezni (6), ka noradits attéla.

b. Ciesi pieskrivéjiet detalas.

E AIZSARGVAKA UZSTADISANA

a. Paceliet un turiet novirzitajaizsargu (1) pacelta stavokll.

b. levietojiet aizsargparsegu (2) ar gropi uz zales plavéja izvirzijuma (3) un novietojiet
parsegu tada stavokli, ka noradits aftéla.

c. Pieakgjiet aizmuguréjo aizslegu (4) plavéja aizmugures dalai ar aki, tada veida, ka
paradits attala.

d. Pieakejiet plavéja prieksdalas aizslega aki aizsléga starpgabalam.

e. Parliecinieties par to, vai zales plavéja parsegs ir pilniba uzstadits sava vieta.

ABRTDINAJUMS: Nenonemiet zales pjavéja novirzitajaizsargu.
Paceliet un turiet aizsargu plevleno{ot alzsargvaku, un Jaujiet tam
brivi piespiesties vakam plausanas lalka.

PLAVEJA PARVEIDOSANA SAVAKSANAS VAI IZKLIEDESANAS REZIVA

Labakai savak$anai vai izkliedei uzstadiet augstas pacelSanas asmenus.

1. Nonemiet smalcinatagjasmenus un uzstadiet augstas pacelSanas
asmenus.

2. Glabajiet aizsargvaku un smalcinaSanas asmenus drosa vieta. Tagad
Jusu zales plavejs ir gatavs, lai uzstaditu péc izveles vajadzigos zales
savakS$anas piederumus.

IETEIKUMI PLAUSANAI SMALCINASANAS REZIMA

SVARIGE: LABAKAI ZALES PLAVEJA DARBIBAI NELAUJIET PLAUSANAS
MEHANISMA KORPUSA UZKRATIES ZALEI UN NETIRUMIEM. PEC KATRAS
LIETOSANAS REIZES VEICIET TIRISANU.

. Tpadismalcinatajasmenivairdkas reizes veiczales stiebrugriesanu, lidz arto nogrieztie
posmi ir tik smalki, ka izkiiedéti zalaja tie nebiis pamanami. Sasmalcinata zale ar
atri sadalisies, sniedzot baribas vielas zalajam. SmalcinaSana vienmér javeic ar
augstakajiem dzingja (asmenu) apgriezieniem, jo tadéjadi tiek nodroSinata labaka
zales stiebru atkartota sagrieSana pa posminiem.

. Izvairieties no mitra zalaja plausanas. Uzkrajoties mitra zale veido pikas, kas trauce
smalcinaSanu. Labakais laiks zalaja pjausanai ir agra pécpusdiena. Saja laika zale
ir nozuvusi un tikko noplautais laukums netiks paklauts tieSai saules iedarbibai.

. Labakam rezultatam zales plavéja plauSanas augstumu noregul&jiet ta, lai plavéja
asmeni atgrieztu tikai treSdaju no zales augstuma. Lai sasmalcinata zale bitu Jofi
smalka, samaziniet plausanas platumu un atrumu.

. AtkarTba no zales veidiem un zales lieluma var bt nepiecieSama atkartota plausana,
laiieglitu pilnigi fidzenu piavumu. Plaujotatkartoti, virzieties Skérsam vai perpendikutarn
virzienam kada plavat pirmo reizi.

. Ik pa nedélai mainiet plauanas virzienu. Virzieties vienu ned&ju no Ziemeliem uz
dienvidiem, otru no austrumiem uz rietumiem. Tas palidzés izvairities no zaldja
saveldré$anas un sapiSanas.




A MOEHTU®UKALINA HA YACTUTE

HoxoBe 3a MynuupaHe (3)

Kanak Ha Myn4

Kyka ¢ yxo (2)

BuHTose #10 x 15 mMm (2)

Laibn 5 Mm X 19 mm (2)

3aBapssalyy raiku (2)

3akntousaly Wwawbu #10 (2)

LLlectocTeHeH 6ont - 20 x 50 MM
. LWaiten 7 mm x 15 Mm (3)

10. PasgenuTen Ha Kykara c yxo

11 3aknioqBatla ravka - 20

RN RN

B MOHTUPAHE HA HOXOBETE HA YCTPOWCTBOTO HA KOLLIA

a. TloBAMTHETE KOcaqKaTa 0 Halt-BUCOKaTa MOaVLUs 3a AOCTH 10 HOXOBETE.

b. MaxHeTe BorToReTe Ha HoxoBeTe (1), kaTo M 3aBbpTUTe 06PaTHO Ha YaCoBHUKOBATA
cTpernka.

¢. MoHTVpaifTe BUICOKOMIOBAVITALLATE  HOXOBE, Kato Hapnvca “GRASS SIDE” ('KbM

~ TPEBATA") e Haco4eH Haflony KeM TpeBaTa.

BAYKHO: 3a 4a 0CUrypuTe NPaBuIHo CImobsisaKe, LieHTpanHaTa Ayrka (2) BHOXa TpsibBa

[a cbBrnagHe cbC 3BE3HONOA0BHUA LWAGNOH (2) Ha YCTPOVCTBOTO Ha WNWHaena.

d. MoHTUpaiiTe 1 sarerHete 3apaso GOrToBETe Ha HOXOBETE (BBPTALY, MOMEHT 45-55
FtLbs (~ 32-40 Nm)).

C CIMNOBSIBAHE HA PA3OENUTENA HA KYKUTE C YXO

a. MoHTvpaifrepaanenurens(10)ciuectoctenHmns GorT(8), waribuTe (9)msakniouBamTe
raikm (11), KakTo e MoKasaHo. 3arerHere 3apaso.

D CITIOBETE KAIMAKA HA MYN4A

3ABENEXKA: MpengapvTenHocmobeTe sapapsisalLia raiika (6)kbmkykaracyxo(3),
KaTo BKapaTe 3aBapsiBallaTa ralika OT ropHaTa CTpaHa ¢ Haco4eHa Hapony kyka.

a. MoHTupaiite aBeTe Ky ¢ yxo (3) KbM Kanaka Ha Myrqa (2), kaTo usnanasare BUHTOBE
(4), waiiby (5), 3aKnioqBalLm waiibu (7) v 3aapseaLLm raiiku (6), KaKTo e rloKa3aHo.

b. 3arterHeTe 30paso.

E MOHTUPAWTE KAMAKA HA MYITYA
a. MoBavrHeTe v 3aapbXTe AehneKTopHUA NpeanasuTen (1) B ¥aNpaBeHa ro3nums.

~ b. Crioxere npopesa B Kanaka Ha Myr-a (2) Hap 3akavBaHe (3) Ha kocauKaTa u rocrasere
. nriovara Haf OTBOPA Ha KocauKara, KaKTo € fokasaHo.

" ¢. 3akaueTe 33OHOTO yXO (4) B Aynka Ha 3aaHaTa CTpaHa Ha Kocaukara C rioctassHe Ha
' KyKara, KaKTo € MoKasaHo.

d. 3akauere npeaHoTo yxo (5) Haa pasnenuTeris Ha Kykara C yXO Ha npeftara cipata Ha
KocadKara.

e. MpoBepeTe, 3a 4a Ce yBEpUTe, Ue OTBOPa Ha KOcaUKaTa @ HalThiHO MOKUT OT Kanaka
Ha MyST4a.

ABHVIMAHVIE: He cBansiiTe AedhneKTopHUs NpeanasuTes or kocavkara.
TMoBAMrHeTe M 3a/ipbKTe NPeANa3suTens, Korato NpuKayBaTe karaka Ha Myn4a
W ro ocTaBeTe 4a CTOM Ha Kanaka no Bpeme Ha paGorara.

3A fIA TPOMEHWUTE KbM CbBEMPAHE B KOLLIA U PASTOBAPBAHE

3aHait-106pocLOMpaHe BKoLWAKN pa3ToBapBaHe MOHTUPANTe BUCOKONOBAMraLuMTe

HOMOBe.

1. MaxHeTeKariakaHaMyrMa HOKOBETE HaMyrMa MOHTVPAIATE BUCOKONIOBANraLUUTE
HOXOBe.

2. TMpubeperte Kanaka Ha MyIa n HOKOBETe Ha MyiMa Ha Besonacko msicTo. Bawara
KocaUKa BEMe € roToBa 3a PasToBapBaHe Uk UHCTaNMpaHe Ha [AOMLITHUTENHOTO
YCTPOWCTBO CbbMpavka Ha Tpesa.

CHLBETH 3A MYITYUPAHE C KOCAYKATA

BAXHO: 3A HA-NOBPO MPEACTABAHE 3AMASETE BLTPELUHATA YACT HA
KOCAYKATA UACTA OT 3AZIPLCTBAHUA C TPEBA W BOKITYUN. MOYNCTBANTE
CIE[] BCAKA YTIOTPEBA

+  CreuanHuTe HOXOBE Ha MyTMa Lue Hapekar OTHOBO M MHOMOKDATHO

. OCTaTbLMTE OT TPEBA U LLIE MM HaMarAT 0 pasMep, Taka ue Karo
Ha rviBanaTa LUe Ce pasnphbCHaT B Tpesara M HaMa Ja ce sabersissar. Taka
paHara Tpesa 6bp30 Lie ce ,_3a 2 NPenocTaBm
XpaHUTesH/ BELLIECTEA Ha nveapara, BuiHam MyrHmMpalire ¢ Hav-Bicokara
HaBaLLVA ABMraTEN (HOXK), THYAKATO TOBALLIENPEAOCTABN HE HOXKOBETE
Haw-H0BpOTO MOBTOPHO HAPsi3BaHe.

«  sGArsaiiTe KOCEHETO Ha Baluara nveasa, koraro e mokpa. Mokpara Tpesa
ce cubpa v Crerea, Karo TORa NPEYM Ha MyTHUDaHETO. Hai-no6poto Bpeme
33 KoceHe Ha BaluaTa nveara e B paHHus clepoben. Mo Tosa Bpeme Tpesara
€ cyXa U HOBATa OKOOBHa MOBLPXHOCT HAMa 13 € UanaeHa Ha [MPEKTHOTO
CITBHUE.

K 3a Halt-106pVi PesyrTaTVi peryrivpaiite peskelLiaTa BUCOHMHa Ha KocaqKara, 3a
qam(emcaqmrauaorpﬂssacamouampmemameraorrpeaara.&
génmmenm TEXKO MyTMMpaHe HamareTe LLIMpMHaTa Ha KOCeHe 1 kocete

HO.

«  Orpenerenn BUIOEE W ChCTOSHUA Ha TREBATa MOXKE [a MSUCKBAT HAKOR
TIOBLPXHOCT [ia CE MyrM1pa NOBTOPHO 32 HAIMBITHO CKpVBAHE Ha OCTATLLATE.
KoraroussbpLLBaTE NTOBTOPHO PA3aHe KoceTe HanPeKo UIMMEPneHANKYIAPHO
Ha MbpBaTa OKOoSHa OTCeYka.

. MMpoMeHsiiATe NOCOKATa Ha PAi3aHe Ot CeaMMLIA Ha CeaMuLa. Kocete ot cesep
Ha lor npes efHaTa vLa, Criefl TOBA CMEHETE OT USTOK Ha 3anaf npes
crefpaltiaraceammia. ToBaLLe crioMorHe /18 oe MPeaoTBPaTy CrINeckBaHeTo
Y HepaBHWA BIAZL Ha nBadiata.
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A PARTI COMPONENTE

Lame de méruntire a ierbii (3)
Capac de protectie

Arcuri de siguranta (2)
Ouruburi#10 x 15mm (2)

Daibe 5mm x 19mm (2)

Piulite sudate (2)

Daibe de siguranta #10 (2)

Durub cu cap hexagonal filetat partial 1/4-20 x 50mm
. Daibe 7mm x 15mm (3)

10. Distantier pentru arcul de siguranta
11. Contrapiulitd 1/4-20

OCONOIOPWN =

B MONTATI LAMELE

a. Ridicati maDinade tuns iarba la maxim pentru a avea acces latame.

b. Inlaturati Duruburile(1) deDurubandin sensul contrar acelor de ceas.

¢. Montati lamele astfel incat inscriptia “GRASS SIDE" sé fie in partea de jos.

IMPORTANT:. Pentru o asamblare coreci3, orificiul (2) din centrul lamei trebuie sa
se alinieze cu forma de stea (2) de pe ansamblul domului.
d. Strangeti ferm Duruburile(cuplu de torsiune 2-2,5 N/m).

C ASAMBLATI DISTANTIERUL PENTRU ARCUL DE SIGURANTI'\
a. Montati distantierul (10) cu ajutorul Durubuli cu cap hexagonal (8), a Daibelor(9) Dia

contrapiuitei (11) conform ilustratiei. Strangeti Curubulcu fermitate.

D ASAMBLATI CAPACUL DE PROTECTIE

NOTA: Mai intai asamblati piulita sudata (6) Diarcul de siguranta (3), plasand arcul

cu carligul in jos Diintroducand piulita in partea superioard a acestuia.
a. Montati cele dous arcuri de siguranta (3) pe capacul de proteciie (2) folosind Ouruburile

(4), Daibelede siguranta (7) Dipiulita sudata (6), conform ilustratiei.
b. Strangeti Ouruburilecu fermitate.

E MONTATI CAPACUL DE PROTECTIE

a. Ridicati Dimentineti deflectorul (1) in poziie verticala.

b. Potriviti fanta capacului de protectie (2) peste clama (3) de pe mallinade tuns iarba Oi
pozitionati capacul astfel incat sa acoperiti malina,conform ilustratiei.

¢. Introduceti carligul arcului posterior (4) in orificiul din partea posterioard amaDiniide tuns
iarba conform ilustratiei.

d. Introducetj carligul arcului anterior (5) in distantierut montat in partea anterioard a maQinii
de tuns iarba.

e. Asigurati-va ca deschizitura este complet acoperita de capacul de protectie.

AATENTIE: Nu demontati deflectorul de pe maCina de tuns iarba. Ridicati (i
mentinetideflectorulin pozitie verticaldintimpulmontariicapaculuideprotectie

(i coboréti- deasupra acestuia in timpul utilizarii maCinii.

PENTRU A REVENI LA OPERATII DE iINSACUIRE SAU DESCARCARE

Pentru o insécuire (lidescarcare optima, montati lamele de insécut.

1. Demontaticapacul de protectie Diamele demarunfitiarba Oimontatilamele
de ins&cuit.

2. Depozitati capacul de protectie Dfamele de marunfitiarba infr-un log sigur.
MaOinadumneavoastra de tuns iarba este acum gata pentru descarcare
sau pentru instalarea containerului pentru iarba.

SFATURI PENTRU FOLOSIREA DISPOZITIVULUI DE MI\RUNTIRE

IMPORTANT: PENTRU O UTILIZARE OPTIMA, INLATURATI FIRELE DE IARBA I
RESTURILE ADUNATE IN INTERIORUL CARCASEI. CURATATI MACINA DUPA

FIECARE UTILIZARE.

. Lamele speciale pentru méruntire vor t3ia firele de iarbd in mod repetat reducandu-
le dimensiunile, astfel incat sa nu fie observabile dupa ce cad Inapoi pe supra
verde. larba maruntita se va descompune curand, fumizand astfel solului substant
nutritive. In timpul utilizrii acestui dispozitiv, folositi intotdeauna viteza maxima a
motorului (famelor), pentru o maruntire cat mai eficienta.

. Nu tundej iarba cand aceasta este uda. Dacé suntumede, firele de iarba formeaza
cocoloallecare pot ingreuna acfiunea de maruntire. Cel mai indicat interval de timp
pentru tunderea ierbii sunt primele ore ale dup&-amiezei. Pana atunciiarba se vafi
uscat, iar portiunea tunsé nu va fi expusé direct la razele soarelui.

. Pentru rezultate optime, reglati nivelul de tiiere al maDiniide tuns iarba astfel incat sa
tundi aproximativ o treime din lungimea firelor de iarba. Pentru o maruntire extrema,
reduceti l3timea de téiere Oimanevrafi la viteza mica.

. Pentru anumite conditii Ciipuri de iarb, poate finecesaré o adouamaruntire pentru
a ascunde complet firele tiiate. La a doua trecere, folositi directia perpendiculard
celei dintai.

. Schimbati directiain care tundetiiarbade laosaptéimanalaalta. O s#ptimana tundefi
de la nord la sud, siptamana urmatoare de la est la vest. Pin aceasta strategie vefi
evita batatorirea sau faramitarea excesiva a solului spatiului verde.
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PART
NO.

532 18 72-55
532 18 72-98
532 16 07-93
532 12 50-04
819 06 12-16
810 07 10-00
87108 10-10
874 76 04-32
873 80 04-00
532 12 12-49
532 12 66-84

15

DESCRIPTION

Mulch Blade

Mulch Cover

Latch Hook

Weld Nut

Washer 3/16 x 3/4
Washer, Lock #10
Screw #10 x 5/8
Hex Bolt 1/4-20 x 2
Lock Nut 1/4-20
Latch Hook Spacer
Washer 1/4 x 5/8

b om0 Senean
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